
  



 

  



| လထူေုတးသ ံ 

ခုခံေတာ်လှနသ် ံဂီတပဲွေတာ ်

 

ြမန်မာ�ိုင်ငံ အာဏာသိမ်းမ� (၃)�ှစ်ေြမာက် ေအာက်ေမ့ဖွယ် အထိမ်းအမှတ်အေနြဖင့် မတရားမ��ှင့် 

ဖိ�ှိပ်မ�အမျိုးမျိုးကို ရဲဝ့ံစွာ ခုခံတွန်းလှန်ခဲ့�ကေသာ ြပည်သူများ၏ မယိမ်းမယိုင်ခံ�ိငု်ရည်အားကို ြပသရန် 

ရညရွ်ယ်ပါသည။် က��်ပ်ုတိုသ့ည ်ေတာ်လှနေ်ရးမေအာငြ်မငမ်ချငး် လက်ေလ�ာမ့ညမ်ဟုတ်ပါ။  
 

�ိုင်ငံအသီးသီးမှ ေတာ်လှန်ေရးကို အေထာက်အပ့ံြပု�ကသူများ�ှင့်အတူ ထိုင်း-ြမန်မာ ြပည်သူများသည် 

မတရားမ�ကျူးလွန်�ကသူအာဏာပုိင်များ ၊  ေ�ကကွဲစရာများ�ှင့် ဆင်းရဲဒုက�များကို  အြမစ်ြဖတ်ရန် 

ယခင်ကထက် ပုိမုိစည်းလံုးညီည�တ်ခဲ့ �ကပါသည်။ ဘယ်လိုအာဏာ�ှင်/�ိုင်လိုမင်းထက်ြပုမ�မျိ ုးကိုမဆို 

တွနး်လှနအ်�ိငုရ်ရန ်စညး်လံုးညညီ�တ်မ��ငှ့ ်အ�ရုသခံစား�ိငုစွ်မ်းများကို အသံးုချ�ကရမည။် 
 

ေပျာ်ရ�ငြ်ခငး်သည ်ခုခံေတာ်လှနြ်ခငး်၏ ြပယုဂ်ြဖစ်သည။်  

 

| ไดย้นิเสียงผูค้นรอ้งไหม  
เสียงเพลงของผู้ไม่ยอมแพ ้
 

เน่ืองในโอกาสรําลึกถึงรัฐประหารในเมียนมาท่ีเวียนมาครบเป็นปีท่ี 3 เราต้ังใจแสดงให้เห็นถึงพลัง                  
ของประชาชนผู้ไม่มีวันยอมแพ้ แต่ยังยืนหยัดต่อสู้อย่างกล้าหาญมาโดยตลอดจนกว่าการปฏิวัติจะมีชัย 

ประชาชนไทย-เมียนมา รวมไปถึงเพื่อนนานาชาติ ได้จับมือกันเหนียวแน่นมากข้ึนเพื่อต่อสู้กับอํานาจ  
อยุติธรรม ต่อสู้กับโศกนาฏกรรม และความโศกเศร้า ด้วยพลังแห่งความเป็นหน่ึงเดียวกัน ด้วยพลัง                  
ของความสร้างสรรค์ท่ีจะเอาชนะเผด็จการในทุกวิถีทาง 

และความเบิกบานก็คือหน่ึงในพลังการต่อต้านของพวกเรา! 

 

| Do You Hear The People Sing?  
Sound of the Resistance Concert  
 

On the third-year remembrance of the Myanmar coup d'état, we aim to showcase                    
the unwavering resilience of our people who bravely withstand and fight against 
injustice and all kinds of oppression. We will not give up until the revolution prevails.  

Thai-Myanmar people, along with international allies, have united more stronger than 
ever before to combat unjust authorities, tragedy, and suffering. We are harnessing                  
the power of solidarity and creativity to overcome tyranny in any form. 

And joy is an act of resistance! 



 

 
  



  

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

| THE ORDINARY 

အာဏာ�ှင်ကို ေတာ်လှန်ဆန်က့ျင်တိုက်ပဲွဝင်ေန�ကတဲ့ ြပည်သူေတွရဲဇ့ာတ်လမ်းြဖစ်ပါသည်။   

လွပ်လပ်မ��ှင့်တရားမ�တမ�အတွက် နယ်နမိတ်�ှင့် ယဉ်ေကျးမ�များ မြခားနားဘဲ၊ေကျာ်လွန်ကာ 

တိုက်ပဲွဝငေ်န�ကြခငး်ြဖစ်သညဟ်ု က��်ပ်ုတိုအ့ား သတိေပးေနပါသည။် 

• THUNRATRAM CHEEPNURAT, ြပဇာတ်ဒါ�ိုက်တာ 

• ELEW LEE, တွဲဖက်ဒါ�ိုက်တာ 

• PALITA SRIWABOOT, သ�ုပ်ေဆာင ်

• WITSARUTH TAWINNO, တေယာဆရာ 



 
 

| THE ORDINARY 

เรื่องราวการต่อสู้ของคนธรรมดากับอํานาจเผด็จการ ไม่ได้จํากัดอยู่เพียงเวลาหรือสถานท่ีใด
สถานท่ีหน่ึง มันก้าวข้ามพรมแดนและวัฒนธรรม เตือนเราว่าการต่อสู้เพื่ออิสรภาพ และความ
ยุติธรรมนั้นเป็นสากล! 

• ธันย์รัตนราม ชีพนุรัตน์, ผู้กํากับการแสดง  
• อีหลิว ลี, ผู้กํากับการแสดง 
• ปาลิตา ศรีวบุตร, นักแสดง 
• วิศรุต ตาวินโน, นักดนตรี (ไวโอลิน) 

 
 

| THE ORDINARY 

A story about ordinary people fighting against tyranny! It transcends borders 

and cultures, reminding us that the fight for freedom and justice is universal! 

• THUNRATRAM CHEEPNURAT, stage play director 
• ELEW LEE, co-director 
• PALITA SRIWABOOT, cast 
• WITSARUTH TAWINNO, violinist 

 

                                                               
      Photo/ Aoy Pattara 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

| စကား၀ုိငး် 

ေလးမှာေတာ့ လူထုလ�ပ်�ှားမ�များအတွက် လုထု၏လက်�ကှ်တစ်ခုအြဖစ် အ�ပုညာ�ငှ် ့ဂီတ၏   

စွ မ် းပကားအေ�ကာင် းကို  အေတွ �အ�ကံ ု�ှိ   �ု ပ်�ှင်ဖန်တီ းသူ�ှင့်  တက� သိုလ်ကထိကမှ 

ေဆွးေ�းွေြပာ�ကား�ကမှာြဖစ်ပါသည်၊ ထိုငး်�ငှ့်ြ်မနမ်ာ�ကား ပုိမုိ�ပီးနားလည်မ�တည်ေဆာင�်ိငုရ်န ်

ရညရွ်ယ်ပါသည။် 

•         ORADI INKHONG, PhD ကိုယ်စားလှယ်ေလာငး်၊ မ�ဿုေဗဒဌာန 

           Cornell တက� သိလု် 

•         CHARTCHAI KETNUST, �ုပ်�ှငဒ်ါ�ိုက်တာ (From Bangkok to  

                    Mandalay, The Only Mom, From Chao Phraya to Irrawaddy etc.) 
 



 

 

 

 

 

| วงสนทนา 

วงคุยสาระแน่นๆ กับนักวิชาการและผู้กํากับภาพยนตร์ผู้ครํ่าหวอดในประเด็นไทย-เมียนมา 
ท่ีมาแลกเปลี่ยนประเด็นศิลปะและดนตรีในฐานะอาวุธเพื่อการเคลื่อนไหวทางสังคมและการ
สร้างความเข้าใจระหว่างประชาชนมากข้ึน  

• อรดี อินทร์คง, นักศึกษาดุษฏีบัณฑิต, ภาควิชามานุษยวิทยา  
 มหาวิทยาลัยคอร์แนล  
• ชาติชาย เกษนัส, ผู้กํากับภาพยนตร์ (ถึงคน..ไม่คิดถึง, มารดา,  
 จากเจ้าพระยาสู่อิรวด ีฯลฯ) 
 
 
 

| Talk Session 

A fruitful conversation with an experienced lecturer and filmmaker about art 
and music as a people’s weapon for social movements and building up more 
understanding between Thai and Myanmar.  

•         ORADI INKHONG, PhD Candidate, Department of Anthropology,  
         Cornell University 
•         CHARTCHAI KETNUST, Film director (From Bangkok to  
           Mandalay, The Only Mom, From Chao Phraya to Irrawaddy etc.) 

 
 

 

 
  



 

 

 

 

 

 

 

ဝါဝါဆနး်သညအ်ရမ်းကိထုးူြခားတဲအ့ဆို�ှငတ်စ်ေယာက်ြဖစ်ပါသည။် 

သမူ၏ေစာငး်ေကာက�်ငှ့အ်တူ သာယာနာေပျာ်ဖယွေ်တးသစံဉ်များကိုအ�မဲသဆီိုေလ�့ှိသည။် 
 

วา วา ซาน นักร้องเสียงหวานซ้ึงและนักดนตรีมากความสามารถ เธอมักปรากฎกายคู่กับ

ซอวง์เก้าก์ (พิณพม่า) ท่ีคอยขับกล่อมด้วยเสียงพณิอันไพเราะสะกดใจ  
 

War War San is an incredible singer and musician with a stunning voice  

who always comes with the beautiful melodic sound  

of the  Suangguak (Burmese harp) 

 



 

ေအာငေ်စပုိငေ်စ 

ေတးေရး - ေစာငး် ဦးဘသနး်  

 

ေအာငေ်စပိုငေ်စ �ိငုေ်စပွဲေပါငး် ဥဒါနး်ငယ်ေဆာင ်ဥဒါနး်ငယ်ေဆာင။်  x2 

ဥဒါနး်ငယ်ေဆာင။် 

အေကျာ်တေစာနဲ ့ေြပာလိုမ့ကနုေ်ပါင။်  x4 

ဆွတ်ဖျနး်ငယပိ်ုင ်�မိုင�်မိုငေ်ရ�ဘနုး် ေတာကေ်စေသာ်။  

ြမငး်မိလု်ေတာင။်  x2 

ြမငး်မိုရ် ေရ�ေတာင ်အေခါငစ်ိုးနငး် သ�ိကားမငး်ကဆကသ်ငွး် ေရာက်လ။ x2   

သစ်ကနက်ေရ ေလာငး်ပါလို ့ ေအာငေ်�ကာငး်ဇမ�ူ ဘနုး်ေဝလ�။  x2 

ထြီဖူပိုငစ်ိးု မိုးေတာ်မ။ူ 
 
 
 

||| 
(คาํแปล | Translation) 

 
 
 
 
 

 

  

เฉลมิฉลองชยัชนะ 
เน้ือร้อง – ซาวง์ อู บะ ตาน 

 

เฉลิมฉลองชัยชนะแด่ทุกสนามรบ 
ท่ีซ่ึงมีนกยูงเป็นสัญลักษณ์ 

แห่งความหาญกล้า x2 
ท่ีซ่ึงมีนกยูงเป็นสัญลักษณ์แห่งความหาญกล้า 

 

เรื่องราวชัยชนะของเราจะไม่ส้ินสุด x4 
 

ให้วันเวลาอันรุ่งโรจน์ของเรา 
เปล่งประกายตลอดไป x2 

 

กระท่ังแสงทองส่องถงึยอดเขาพระสุเมร ุx2 
 

ให้พระอินทร์จากยอดเขาพระสุเมร ุ
เสด็จมาถวาย x2 

 

นํ้าทิพย์พรมชโลมให้กับชัยชนะและ 
ความรุ่งโรจน์นิรันดร ์x2 

 

และปกป้องคุ้มครองพวกเรา 
ใต้ร่มพระมหาเศวตฉัตร 

 
 
 

Triumph of the Victory 
Composer – Saung U Ba Than 

 

Triumph of the Victory to all the battles 

Which our bravery symbolized  

as a peacock x2 

Which our bravery symbolized as a peacock 
 

The tales of our victory will never end x4 
 

Let our glorious golden days  

glimmer forever x2 
 

Till it reaches to the mount Meru x2 
 

The highest Shakra from  

Mount Meru has come and offered x2 
 

The precious blackwood water to pour us 

for our endless victory and glory x2 
 

And sheltering us with  

the Royal White Umbrella 



 

 

  

ကမ�ာ�ကီးသည် က��်ပ်ုတုိအ့တွက် ေနထက်ွချိန�်ငှ့ ်ညတာ �စ်ှမျိုးစလုံးကုိေထာက်ပ့ံေပးထားပါသည်။ 

သက်�ှိများစွာ ေမွးဖွားြခငး် �ကီးြပငး်ြခငး်တုိသ့ည် လွနစွ်ာလှ ပေသာအရာများြဖစ်သည်။ သဘာဝတရား�ကီးသည် 

အခွင့အ်လမ်းအသစ်များ အ�မဲယူေဆာငလ်ာေပးပါသည်။ ဘဝများကုိလည်းသဘာဝဆနစွ်ာစီးေြမာေစသည်။  

ချစ်ြခငး်၊ ဂ�ုစုိက်မ��ငှ့အ်တူ အြခားသူအေပါ်ေလးစားမ�ထားေပးပါ။ က��်ပ်ုတုိေ့တွအတူတူြဖူစင�်ပီး  

လှပေသာညများကုိ ဆုတ်ကုိင�်ိငုမှ်ာပါ။ 
 

โลกได้มอบรุ่งอรุณและราตรีแด่เรา สรรพชีวิตกําเนิดเติบโตไปตามกาลน้ันงดงามยิ่งนัก 

ธรรมชาติมอบโมงยามอันสดใหม่เสมอ ใช้ชีวิตไปตามธรรมชาติที่แท้จริงของเรา 

รับฟงัร่ืนรมย์ยินดี เคารพดแูล รักษาและมอบความรัก กลับคืนสู่โลกธรรมชาติอันบริสุทธิ์งดงามแห่งรัตติกาล 
 

The world provides us with both dawn and night. It's so beautiful how all living things  

are born and grow. Nature presents new opportunities! Allow life to flow naturally. 

Show respect, care, and love for others. And together we can embrace  

the pure and beautiful night! 

 



มงิกะลาบา 

เนื้อร้อง/ทํานอง - พายัพ แก้วเกร็ด และ ธนเดช เจริญเสียง 
 

* มิงกะลาบา มิงกะลาบา มิงกะลาบา ดาวัย x3 
 

คนทวาย คนไทย สบาย สบาย เราเพื่อนกัน 
จากมาไกล ไกลแสนไกล เปน็ยังไง 

ทวาย อยู่เมืองไทย ดิ้นรนกันไป แต่ใจ ยังคงแข็งแกร่ง 
พวกเราคนไทย ไม่ใช่อื่นไกล ยังไงก็พี่น้องกัน 

 

** Let’s have fun let’s have fun let’s have fun 
We are friends x3 

 

( * ) 
 

จะคนท่ีไหน ทวายหรือไทย ยังไง ก็พี่น้องกัน 
 

(*,**) 

 

||| 
(ဘာသာြပန် | Translation) 

 
Mingalabar 

Composer/Melody - Payap Kaewkred and  

Thanadech Charoensiang 
 

*Mingalabar Mingalabar Mingalabar Dawei  x3 
 

Daweians, Thais, fine, just fine, we’re friends 
From far away, so far away,  

how are you, Dawei? 
Living in Thailand, struggling in this land 

But your hearts still beat strong 
We’re Thais, yet no strangers to you, 

we’re brothers all the same 
 

** Let’s have fun let’s have fun let’s have fun 
We are friends x3 

 

( * ) 
 

No matter where you’re from 
Be it Dawei or Thailand 

We’re brothers all the same 
 

(*,**) 
 
 

 

မဂင်္လာပါ 

ေတးေရး/ေတးဆို - Payap Kaewkred and  

Thanadech Charoensiang 
 

*မဂင်္လာပါ၊ မဂင်္လာပါ၊ မဂင်္လာပါ ထားဝယ်။ x3 
 

ထားဝယ်ြဖစ်ေစ၊ ထိငုး်ြဖစ်ပါေစ၊ 

တကယ်ေတာအ့ဆငေ်ြပပါတယ်၊  

ငါတုိက့ သငူယ်ချငး်ေတွပဲေလ။  

ဟုိးအေဝးအေဝး�ကီးက ထားဝယ်ေရာ ေနေကာငး်ရဲလ့ား။ 

ထိငုး်�ိငုင်မှံာေနတယ်။ �ပီးေတာဒ့ေီြမမှာ�ုနး်ကနေ်န�ကတယ်။ 

ဒါေပမ့ဲ �လုံှးသားရဲ ့ စည်းချက်ေတွကသနမ်ာေနတုနး်ပဲ။ 

ငါတုိေ့တွကထိငုး်ေတွြဖစ်ေပမယ့်မငး်အတွက် 

သူစိမ်းမဟုတ်ပါဘးူ။ ငါတုိက့ညီအစ်ကုိေတွပဲ။ 
 

**ေပျာ်ရ�ငပ်ါေစ၊ ေပျာ်ရ�ငပ်ါေစ၊ ငါတုိက့သူငယ်ချငး်ေတွ။ x3 
 

( * ) 
 

သငဘ်ယ်ကြဖစ်ေနပါေစ။ ထားဝယ်ြဖစ်ြဖစ်၊ ထိငုး်ပဲြဖစ်ြဖစ်၊ 

အေရးမ�ကီးပါဘးူ။ ငါတုိက့အ�မဲတူတူပဲညီအစ်ကုိေတွ။ 
 

(*,**) 
 

 



The Rise of Freedom 
Composer/Melody - Thanadech Charoensiang 

 

We are all the same, we have a frame to fight. It sounds like a game that we named it life. 
Million things that you might have seen. You saw all that scene, from the screen in your eyes. 

 

* Fulfill yourself with happiness and free. 
And the dream that this world could turn to be. So let it free, let it shine. 

 

**You have your right to fight for your feeling. 
It’s not the world that it used to be, come and sing for equality. 

 

We are all free, let this be the rise of freedom. You have your voice, your choice, your place. 
But we can be friends even though we are different. So, keep your mind wide open. 

 

***If we have the same face, gender, shape, or colors, 
will it be better? Or it’s just another game of power, that will never.....never change. 

Or it’s just another game of power, that we can change. 
 
 

||| 
(ဘာသာြပန် | คําแปล) 

 
 

  

การลกุฮอืของอสิรภาพ 
เน้ือร้อง/ทํานอง - ธนเดช เจริญเสียง 

 

เราต่างก็เหมือนกัน มีกรงขังที่ต้องสู้ 
ฟงัดูเหมือนเกม เราเรียกมันว่าชีวิต 

มีอยู่พันล้านส่ิงที่คุณอาจเคยได้เห็น 
คุณเห็นทุกฉากเหล่าน้ัน จากหน้าจอในดวงตาคุณ 

 

* เติมเต็มตัวคุณเองด้วยความสุขและอิสรภาพ 
และภาพฝนัที่โลกใบน้ีอาจเป็นได้ 

ปล่อยมันออกมาเถอะ ให้มันเฉิดฉายออกมา 
 

** คุณมีสิทธิที่จะสู้เพ่ือความรู้สึกในใจ  
น่ีไม่ใช่โลกที่เคยเป็นอีกแล้ว 

ออกมาเถอะ แล้วร่วมขับขานเพ่ือความเท่าเทียม 
เราต่างก็เป็นอิสระ น่ีคือการลุกฮือของอิสรภาพ 

 

คุณมีเสียงของคุณ ทางเลือกของคุณ ที่ทางของคุณ 
แต่เราก็เป็นเพ่ือนกันได้ แม้เราจะต่าง 

เพราะงั้นจงเปิดใจให้กว้างไว้เถอะ 
 

*** หากเราโฉมหน้าเดียวกัน เพศเดียวกัน  
รูปร่างหรือสีผิว 

มันจะดีกว่างั้นหรือ?  
หรือมันจะเป็นแค่อีกหน่ึงเกมชิงอํานาจ 
ซ่ึงไม่มีทาง…ไม่มีทางจะเปลี่ยนแปลง 

หรือมันจะเป็นแค่อีกหน่ึงเกมชิงอํานาจ  

ที่เราสามารถเปลี่ยนแปลงได้ 
 

လပ်ွလပ်မ�ထန်ွးကားေရး 

ေတးေရး/ေတးဆို - Thanadech Charoensiang 
 

ငါတိုအ့ားလံုးအတူတူပါပဲ။ ထိးုသတ်ဖို ့ �ကိုးဝုိငး်တစ်ခု�ှိေနခဲ့�ပီ။ 

ဘဝလို ့ သံုး��နး်လိုက်တဲအ့ရာကကစားပဲွတစ်ခုနဲ ့ ပုိတူေနတယ်။ 

ဖနသ်ားြပငေ်ပါ် မငး်မျက်လံုးနဲ ့ ြမငထ်ားခဲ့တဲ ့

ဇာတ်ကွက်ေတွအကုနလ်ံုးကို သနး်နဲခ့ျီ�ပီးြမငဖ်ူး�ပီးသားြဖစ်ေနမှာပါ။ 
 

* ဒကီမ�ာ�ကီးေြပာငး်လဲပစ်လိုက်ဖို ့ မငး်ရဲအ့ိမ်မက်ေတွကို 

လွပ်လပ်မ�၊ ေပျာ်ရ�ငမ်�ေတွနဲ ့ ြဖည့်ထားလိုက်ပါ။ 

ဒါေ�ကာင့ ်လွတ်လပ်စွာေနလိုက်ပါ။ ေတာက်ပေနလိုက်ပါ။ 
 

** မငး်ရဲခ့ံစားချက်ေတွအတွက် ရဲရင့စွ်ာတုန ့ြ်ပနလ်ိုက်ပါ။ 

ဒကီမ�ာ�ကီးကအရငက်လိုမဟုတ်ေတာေ့ပမ့ဲသာတူညီမ�မ��ှိဖို ့ 

လာပါသခီျငး်ဆိုရေအာင။် 
 

ငါတိုအ့ားလံုးလွတ်လပ်မ�စွာေန�ကမယ်။ အခုအချိနက်ို 

လွတ်လပ်မ�ရဲ�့ိးုထချိနြ်ဖစ်ေစလိုက်ပါ။ 

မငး်ရဲအ့သ၊ံ မငး်ရဲေ့ရွးချယ်မ� မငး်ရဲေ့နရာကို မငး်ပုိငဆ်ိုငတ်ယ်။ 

ေပျာက်ကွယ်သွားမ့ဲေနအ့ထိမငး်စိတ်ေတွကိုဖွင့ထ်ားလိုက်ပါ။ 
 

*** ငါတိုေ့တွအကုနလ်ံုး မျက်�ာှေတွ ကျား/မလိငေ်တွ၊  

ပုံပနး်သ�ာန ်ဒါမှမဟုတ် အသားအေရာငေ်တွတူေန�ကရင ်

ပုိ�ပီးေကာငး်သွားမှာလား။ ဒါမှမဟုတ် ဘယ်ေတာမှ့ေြပာငး်လဲမပစ်�ိငုတ်ဲ ့ 

ေနာက်ထပ်အာဏာကစားပဲွတစ်ခုြဖစ်ေနတာလား။ 

ဒါမှမဟုတ်ငါတိုေ့ြပာငး်လဲပစ်�ိငုတ်ဲေ့နာက်ထပ်ကစားပဲွတစ်ခုလား။ 



Start Again 
Composer/Melody - Payap Kaewkred 

 

Days have changed, come and gone 
Happiness and sadness, what are they? 

Happiness and sadness, I (don’t) understand 
 

Can’t leave this place, Here, right now 
You don’t have to flee, anywhere 

Let’s begin again, once more 
 

Start again start again, to be here at this time 
No more runaway, start again start again 

 

Days have changed, come and gone 
Happiness and sadness, what are they? 

Happiness and sadness, I (begin to) understand 
 

Here, right now 
You don’t have to leave, anymore 

Learn to not worry 
Just let it be 
Just let it… 

 

 

เริ่มใหม ่
เนื้อร้อง/ทํานอง - พายัพ แก้วเกร็ด 

 

วันคืนท่ีเปลี่ยนไป วันคืนหมุนเวียนไป 
สุขและทุกข์ นั้น เป็นอย่างไร  
สุขและทุกข์ ฉัน (ไม่) เข้าใจ  

หนีไป ไม่ได้เลย อยู่ตรงนี ้เวลานี้  
ไม่ต้องหนี ไปไหน เริ่มต้นใหม่ กันอีกครั้ง  

 

Start again start again, to be here at this time  
No more runaway, start again start again  

 

วันคืนยังเปล่ียนไป วันคนืหมุนเวียนไป 
สุขและทุกข์ นั้น เป็นอย่างไร 
สุขและทุกข์ ฉัน (เริ่ม) เข้าใจ 

อยู่ตรงนี้ เวลานี้ ไม่ต้องหนี้ อีกต่อไป  
วางบ้างความคิด ปล่อยให้มันว่างเปล่า  

ปล่อยให้มัน....  
 

 

||| 
(ဘာသာြပန် | Translation) 

 
 

 
  

ြပန်စပါ 

ေတးေရး/ေတးဆို - Payap Kaewkred 
 

ေနရ့က်ေတွက ေြပာငး်လဲကုန�်ပီ။ ေပျာ်ရ�ငမ်�၊ ဝမ်းနည်မ�ေတွက 

ေပျာက်သွားလုိက် ြပနေ်ပါ်လာလုိက်နဲ ့ 

တကယ်ေတာ ့ဘာေတွလဲ။ ေပျာ်ရ�ငမ်� ဝမ်းနည်းမ�ဆိုတာ ေတွကုိ 

ငါတကယ်ကုိနားမလည်�ိငုေ်တာဘ့ူး။ 
 

ဒအီေြခအေနက �ုနး်ထက်ွလုိမ့ရဘးူ။ အခုဒမှီာ 

ဘယ်ကုိမှထက်ွေြပးစရာမလုိေတာဘ့ူး။  

ေနာက်တစ်�ကိမ်ေနာက်တစ်�ကိမ်ြပနစ်�ကစုိ။့ 
 

စတငပ်ါ၊ ေနာက်တစ်ခါ ြပနစ်ပါ။ ဒအီေြခအေနထ ိ

ေကျာ်ြဖတ်လာ�ပီပဲ။ ထက်ွမေြပးေတာဘ့ြဲပနစ်ပါ၊ ြပနစ်ပါ။ 
 

ေနရ့က်ေတွကလည်း ေြပာငး်လဲကုန�်ပီ။ ေပျာက်သွားလုိက် 

ြပနေ်ပါ်လာလုိက်ြဖစ်ေနတဲ ့ေပျာ်ရ�ငမ်�၊ ဝမ်းနည်းမ�၊ ဆိုတာေတွက 

ဘာေတွလဲဆိုတာကုိ ငါစ�ပီး နားလည်လာေန�ပီ။ 
 

ဒေီနရာ၊ ဒအီချိနမှ်ာ၊ ထက်ွးေြပးဖုိမ့လုိေတာပ့ါဘးူ။ 

စုိးရမ်ိစိတ်ေတွအတွက်ြပငဆ်င�်ကမယ်။  

လွတ်ချလုိက်၊ လွတ်ချလုိက်။ 



 

Luggage 
Composer/Melody - Payap Kaewkred 

 

Pack your bags, not too big 
But fill them with dreams,  

ambitious dreams 
And then go, go,  

we take these steps together 
 

* Let us build, build this beautiful world 
Let us build, build this beautiful world 

Fulfill each other’s dreams 
Share our dreams, from hearts to hearts 

 

Pap padidap padidap padida dappa 
Pap padidap padidap padida dappa 
Da daa da dappa, da daa da dappa 

 

(*) x2 

กระเป๋าเดนิทาง 
เนื้อร้อง/ทํานอง - พายัพ แก้วเกร็ด 

 

เก็บกระเป๋า ใบไม่ต้องใหญ่ 
แต่ใส่ความฝนั เป็นฝนัท่ียิ่งใหญ่ 

ไป แล้วไปด้วยกัน ไป ก้าวไปพรอ้มกัน 
 

* พวกเรามาช่วย ช่วย  สร้างโลกนี้ให้สวยงาม 
พวกเรามาช่วย ช่วย  สร้างโลกนี้ให้สวยงาม 

ต่อเติมความฝนั  ให้กันและกัน 
มาส่งต่อความฝนั  จากใจถึงใจ 

 

ปั๊ ป ปาดีดั๊ป ปาดีดั๊ป ปาดดีา ดัชชา 
ปั๊ ป ปาดีดั๊ป ปาดีดั๊ป ปาดดีา ดัชชา 
ดา ด๊า ดา ดัชชา ดา ด๊า ดา ดัชชา 

 

(*) x2 
 
 
 
 

 

||| 
(ဘာသာြပန် | Translation) 

  
 
 
 

 
 

 

ခရီးေဆာငအ်တိ ်

ေတးေရး/ေတးဆို - Payap Kaewkred 

 

မငး်ရဲအ့တ်ိကုိထည့်၊ အရမ်းလဲမ�ကီးေစနဲ။့ 

အထမှဲာြဖစ်ချငတဲ်အ့ပ်ိမက်ေတွထည့် ရည်မှနး်ချက်�ကီးတဲ ့

အပ်ိမက်ေတွနဲ ့ြဖည့်ဆည်းေပးပါ။ 

�ပီးရငသ်ွား၊ သွား၊ ဒအီဆင့ေ်တွကုိငါတုိတူ့တူလုပ်�ကမယ်။ 
 

* အတူတူတည်ေဆာက်�ကမယ်။  

ဒလှီပါတဲက့မ�ာ�ကီးကုိ တူတူတည်ေဆာက်�ကမယ်။  

တစ်ေယာက်ရဲ ့ အပ်ိမက်ေတွကုိတစ်ေယာက်က 

အတူတူေဖးမေပးတဲလှ့ပတဲ။့ ကမ�ာ�ကီးကုိ 

တူတူတည်ေဆာက်�ကမယ်။ အပ်ိမက်ေတွကုိ မ�ေဝ�ကမယ်။ 

�လုံှးသားချငး်လဲ မ�ေဝ�ကမယ်။ 
 

ပတ် ပဒဒိတ် ပဒဒိတ် ပဒဒိါ ဒတ်ပတ်၊ 

ပတ် ပဒဒိတ် ပဒဒိတ် ပဒဒိါ ဒတ်ပတ်၊ 

ဒါ ဒါးး ဒါ ဒတ်ပတ်၊ ဒါး ဒါး ဒတ်ပတ်။ 

(*) x2 
 



  



 

 
 

  

Nam Keetanchalee ေတးသသံည ်စစ်ပဲွ�ငှ့ ်�ငမ်ိးချမ်းေရး ဇာတ်လမ်းများကိုသာယာနာေပျာဖ်ွယ်ေတးသာွးြဖင့ ်

သဆီိုြခငး်ြဖစ်သည။် တိုငး်ရငး်သား လူနညး်စုအခွင့အ်ေရးအတွက်ြမ�င့တ်ငေ်ပးြခငး်က�တွင ် 

ကာလ�ှည�်ကာစွာ ဂီတြဖင်တ့က်�ကလ�ပ်�ှားသအူြဖစ်ပါဝငခ့ဲ်�ပီး လူစုလူေဝးများတွင ်

သမူအသကံိုမ�ကာခဏ�ကားရေလ�့ှိသည။် 
 

เสียงหวานกังวาลมักจะดังขับกล่อมไปในทุกท่ี ท่ีพี่น้องมวลชนรวมตัวกัน เพราะนอกจากความเป็นนักดนตรี 

นํ้า คีตาญชลี ก็คือหน่ึงในนักกิจกรรมประเด็นสิทธิชาติพันธุ์ท่ีเคลื่อนไหวผา่นเสียงดนตรีมายาวนาน 
 

The sweet and beautifully resonant voice singing stories of war and peace of  

Nam Keetanchalee is often heard wherever people gather as she has long been active  

in promoting ethnic rights through music. 



Sound of Keetanchalee 
Composer/Melody - Weerasak Bhramasopee 

 
Let’s join together, North, Central,  

South, North-East 
Listen to the joyful sound of Keetanchalee 

Forget sadness, joyful and happy 
Let the music give joy to our life 

 

If I were a bird, I’d sing 
Give rest to those souls thirsting for war 
So, they can live with love, with beauty 

Free from greed, wrath, and lust 
 

If I were a tree, I’d shed my branches 
Cover up the clouds for people passing by 
So, they can live with love, with beauty 

Free from greed, wrath, and lust 
 

เสียงจากคีตาญชล ี
เนื้อร้อง/ทํานอง - วีรศักดิ ์พราห์มโสภี 

 

มาเถิดมาพวกเรา เหนือกลางใต้อีสาน 
ฟงัเพลงสําราญเสียงคีตาญชลี 

ท้ิงความทุกข์ สุขสมในฤด ี
ฟงัเสียงดนตรีเพื้อชีวีชื่นบาน 

 

หากฉันเป็นนก จะร้องขับขาน 
กล่อมดวงวิญญาณ ผู้กระหายสงคราม 
ให้อยู่ด้วยความรัก อยู่ด้วยความงดงาม 

ด้วยความละโลภโกรธหลง 
 

หากฉันเป็นไม้จะท้ิงก่ิงลง 
ปกคลุมเมฆฝนแด่ผู้คนผ่านทาง 

ให้อยู่ด้วยความรัก อยู่ด้วยความงดงาม 
ด้วยความละโลภโกรธหลง 

 
 
 

||| 
(ဘာသာြပန် | Translation) 

  
 
 
 

 
 
  

Keetanchalee ေတးသ ံ

ေတးေရး/ေတးဆို - Weerasak Bbramasope  

 
အားလုံးပါဝင�်ကပါ၊ ေြမာက်ပုိငး်၊ အလယ်ပုိငး်၊ 

အေ�ှ�ေြမာက်အားလုံးကေန Keetanchalee ရဲ ့ 

သာယာနာေပျာ်ဖွယ်ေတးသကုိံ နားဆငပ်ါ။ 

ဝမ်းနည်းေတွကုိေမ့ထား�ပီး၊ ေပျာ်ရ�ငမ်�ေတွနဲအ့တူ ဘဝထကုိဲ 

ေတးဂီတသစံဉ်ေတွကေန ေပျာ်ရ�ငမ်�ေတွကုိ 

သယ်ယူေဆာငလ်ာေစပါ။ 
 

က��်ပ်ုသာငက်ှကေလးတစ် ေကာငြ်ဖစ်မယ်ဆို 

ေတးသခီျငး်ေတွသဆီို�ပီး ဘဝတုိက်ပဲွဆငဝိ်ဉာဉ်ေတာ်များကုိ 

သစံဉ်ေတွနဲအ့တူအနားယူေစပါမယ်။ ဒါေ�ကာင့ ်ေမတ� ာတရား၊ 

အလှတရားေတွနဲအ့တူ ေနထိငုေ်စလုိပါတယ်။  

ေလာဘ၊ ေဒါသ၊ ေမာဟတုိက့ငး်ေစလုိ၏။ 
 

က�နပ််သာ သစ်ပငတ်စ်ပငဆ်ိလု�င ်

က�နပ််၏ရဲအ့ကုိငး်အခတ်ေတွကုိ ြဖတ်သွားြဖတ်လာ။ 

လူများအတွက် အမုိးတိမ်အြဖစ်�ှိလုိ၏့။ ထိမှု ချစ်ြခငး်ေမတ� ာ၊ 

အလှတရားေတွနဲအ့တူ ေနထိငုေ်စလုိပါတယ်။  

ေလာဘ၊ ေဒါသ၊ ေမာဟတုိက့ငး်ရေစလုိ၏။ 



Leave the Butterfly’s Wings Alone 
Composer/Melody - Kittipong Khanthakan 

 

At the end of that rainbow,  
in the field of sunflowers,  

the moon peers over the clouds 
The horizon is full of teary stars,  

shining brightly in the clearing sky 
The butterfly, its wings flimsy among sunflowers,  

on a night when the heart trembles 
Dim and dark, losing its wits,  

all through the night 
 

Did you hear that thunder?   
The war rips through the sky 

A lightning bolt struck its dreams,  
shattering the butterfly’s wings 

Did you see that thunder?  
What’s once beautiful now is gone 

All the land goes up in flames,  
all the corners of this planet 

 

Don’t rip the butterfly’s wings, what’s left is so blurry 
 

(Little wings once spread so wide, flimsy wings once 
gliding in the sky, oh, where are you now?) 

(Little wings once spread so wide, flimsy wings now 
scattered far and wide, oh, where are you now?) 

อยา่เด็ดปีกผเีส้ือ 
เนื้อร้อง/ทํานอง - กิตติพงศ์ ขันธกาญจน์ 

 

สุดโค้งปลายสายรุ้งกลางทุ่งตะวันครานั้นพระจันทร์แย้มเมฆมา 
ฟากฟ้ามีดวงตาของดารายราย ประกายสุขใสบนฟา้กว้าง 

ผีเส้ือเจ้าปีกบางกลางทุ่งตะวันคืนนั้นคืนฝนัใจส่ันรัว 
มืดมัวสลัวพลันขวัฯเอยขวัญหายสลายอยู่กลางคํ่าคืน 

 

ยินไหมน่ันเสียงฟ้าลั่นคํารามสงครามคุกคามลุกลามมา 
สายฟ้าฟาดสาดตรงใจกลางฝนั ครานั้นผีเส้ือปีกกระจาย 

เห็นไหมน่ันหลังฟ้าลั่นคําราม ท่ีเคยงดงามยามนี้ส้ิน 
แผ่นดินเขตคามลามลุกเปลวไฟสะเทือนเกลื่อนไปท้ังดวงดาว 

 

อย่าเด็ดปีกผีเส้ือ ส่ิงท่ีเหลือนั้นเลือนลาง 
(ปีกน้อยเคยคลี่กาง ปีกบางเคยร่อนบิน เจ้าเอยซบดินอยู่หนใด) 

(ปีกน้อยเคยคลี่กาง ปกีบางกระจัดกระจาย ทอดกายอยู่กลางดงหนามคม) 
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(ဘာသာြပန် | Translation) 

  
 
 
 

 
 
  

လပ်ိြပာေတာငပံ်ခတခွ်င့ရ်ေစသား 

ေတးေရး/ေတးဆို - Kittipong Khanthakan 
 

ေန�ကာပနး်ခငး်ထဲက သက်တံရ့ဲအ့ဆံုးမှာ လမငး်တစ်စငး်ဟာ 

တိမ်ေတွ�ကားေပါ်ထွက်လာတယ်။ 

�ကည်လငေ်နတဲ ့မုိးေကာငး်ကငတ်စ်ခွငလုံ်းေတာက်ပေနရငး် 

မျက်ရည်ဝဲေနတဲ�့ကယ်ကေလးေတွက 

မုိးကုတ်စက်ဝုိငး်ဆံုးတဲအ့ထိြပည့်�ကှ်ေနတယ်။ 

�လုံှးတစ်ခုလုံးတုနလ်�ပ်သွားခဲ့ရတဲ့ညတစ်ညမှာ လိပ်ြပာေလးက 

ေန�ကာပနး်ေတွ�ကား အေတာငပံ်ေတွ ကျိုးခဲ့ရတယ်။ 

မ�နရ်ီြပြပတစ်ညတာလုံးြဖတ်သနး်ရငး် လိပ်ြပာေလးရဲအ့သဉိာဏေ်တွ 

ေပျာက်ဆံုးခဲ့ရတယ်။ 
 

မုိး�ကိုးသကံို�ကားမိလုိက်လား။ စစ်မီးကေကာငး်ကငကုိ်ဆုတ်�ဖဲပစ်လုိက်�ပီ 

သူအ့မ်ိမက်ေတွကို လ�ပ်စီး�ိုက်ခတ်လုိက်တဲအ့ခါ လိပ်ြပာေတာငပံ်ေတွ 

လည်းတစ်စစီြပန ့�်ကဲသွားတယ်။ 

အဲဒ့မုိီး�ကိုးသွားကိုေရာ ြမငခ်ဲ့ေသးလား။ တစ်ချိနက်လှပမ�ေတွ 

အခုေတာပ့ျက်သုဉ်းသွား�ပီ။ 

ဒကီမ�ာ�ကီးရဲ ့ ေနရာအ�ှံမ့ကျနေ်အာင ်ေြမြပငတ်စ်ခုလုံး 

အခိုးအေငွ�ေတွအြဖစ်ပျံတက်သွားတယ်။ 
 

ခပ်မိှနမိှ်နေ်လာက်သာကျနေ်တာတ့ဲ ့လိပ်ြပာရဲအ့ေတာငပံ်ေတွကို မချိုးလုိက်ပါနဲ။့ 

(တစ်ချိနက် ြဖန ့က်ျက်လုိက်ဖူးတဲ ့ေတာငပံ်ေသးေသးေလးေတွ 

ေကာငး်ကငမှ်ာပျံသနး်ခဲ့ဖူးတဲ ့ေတာငပံ်��ုေုလးေတွ.. 

အိုး... အခုေတာမ့ငး်ဘယ်မှာလဲ။) 

(တစ်ချိနက် ြဖန ့က်ျက်လုိက်ဖူးတဲ ့ေတာငပံ်ေသးေသးေလးေတွ 

ေကာငး်ကငမှ်ာပျံသနး်ခဲ့ဖူးတဲ ့ေတာငပံ်��ုေုလးေတွ.. 

အိုး... အခုေတာမ့ငး်ဘယ်မှာလဲ။) 

 



 

Peace 
Composer/Melody - Anchalee Ismanyee 

 

Many people live in this land,  
different languages and races 

But all have the same dream, that is peace 
And so they fight, for their dreams and faith 

For their future days,  
yet all they see now are shadows 

 

There are only tears falling red as blood 
No matter how much they cry, no one hears 

How much more has to be lost, until the world can 
move forward? Where is the peace we dream of?  

Oh, peace, when will you come? 
 

If we could see the world with love and understanding 
Hand in hand, maybe true peace can come 

Each of us is human, feels happiness and sadness,  
full of feelings, living together, on this same land 

 

Please stop these tears, falling red as blood 
Cry out with our hearts for the world to hear 

Nonviolence, believing in this world,  
and so we move forward 

Peace begins in our very hearts 
Oh, peace, soon you will come 

สันตภิาพ 
เนื้อร้อง/ทํานอง - อัญชล ีอิสมันยี 

 

แผ่นดินนี้คนมากมาย ต่างภาษาและเผ่าพันธุ์ แต่ความฝนัเดียวกัน คือความสันติสุข 
จึงต่อสู้ฟาดฟนั เพื่อความฝนัและศรัทธา เพื่อชีวิตวันข้างหน้าแต่ยังเห็นเพียงแค่เงา 

 

มีเพียงนํ้าตาไหลลงเลือดแดงหลั่งริน รํ่าร้องเท่าไรไร้คนยิน 
ต้องสูญเสียสักเท่าไรโลกจึงได้ก้าวหน้าไป 

สันติภาพท่ีใฝ่ฝนัอยู่แห่งไหน สันติภาพเอยเม่ือไรเจ้าจะมา 
 

หากมองโลกมุมใหม่ด้วยความรกัและเข้าใจ จับมือก้าวไปด้วยกัน สันติแท้คงบังเกิด 
ไม่ว่าใครก็มนุษย์ มีสุขทุกข์ มีจิตใจ ดํารงชีพร่วมกัน อยู่บนผืนดินแห่งนี ้

 

หยุดเถิดนํ้าตาไหลลงเลือดแดงหลั่งริน รํ่าร้องด้วยใจให้โลกยิน 
อหิงสาม่ันท่ีใจโลกจึลได้ก้าวหน้าไป 

สันติภาพเริ่มท่ีใจพวกเรานี้ สันติภาพเอยไม่ไกลเจ้าจะมา 
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�ငမ်ိးချမ်းေရး 

ေတးေရး/ေတးဆို - Anchalee Ismanyee 
 

မတူညီတဲ့လူ မျိုးေတွ၊ ဘာသာစကား ေ◌တွနဲ ့ ဒေီြမေပါ်မှာ 

အတူတကွေနထိငု�်ကတယ်။  

ဒါေပမဲ့အားလုံးမှာ တူညီတဲ ့အပ်ိမက်တစ်ခု�ိှတယ်။  

ဒါကေတာ ့�ငမိ်းချမ်းေရးပဲြဖစ်တယ်။ ဒါေ�ကာင့ ်သူတုိရဲ့အ့ပ်ိမက်နဲ ့ 

ယုံ�ကည်မ�ေတွအတွက် တုိက်ပွဲဝငေ်န�ကတယ်။  

ဒါေတွ အနာဂတ်ေနရ့က်ေတွရဲ ့ နမိတ်ပံုရိပ်ေတွြဖစ်ပါတယ်။ 
 

 မျက်ရညေ်တွက ေသွးလုိနရဲီေနတယ်။ ဘယ်ေလာက်ပဲ 

ငိယုိုဟစ်ေ�ကးေနပါေစ၊ ဘယ်သူမှမ�ကား�ိငုဘ်ူး။ 

ကမ�ာ�ကီးရဲအ့�ိှအတုိငး်ေ�ှ�ဆက်သွား�ိငုဖုိ် ့ 

ဘယ်ေလာက်ေတာငေ်ပးဆက်ရဦးမလဲ။ ငါတုိရဲ့ ့�ငမိ်းချမ်းေရး 

အပ်ိမက်ဆိုတာကေရာဘယ်မှာလဲ။  

အို . . .�ငမိ်းချမ်းေရး ဘယ်ေတာမ့ျားလာမလဲ။ 
 

ကမ�ာ�ကီးကုိ ချစ်ြခငး်၊ နားလည်မ�တရားေတွနဲ ့�ကည့်မယ်ဆို 

တကယ့်စစ်မှနတဲ် ့�ငမိ်းချမး်ေရးက ငါတုိလ့က်ထေဲရာက်လာမှာပါ။  

ငါတုိဟ့ာ ဒေီြမေပါ်မှာအတူတကွယှဥ်သန ်ေန�ကတဲ ့လူသားေတွပဲေလ 

ငါတုိမ့ှာ ေပျာ်ရ�ငဝ်မ်းနည်းမ�စတဲ ့စိတ်ခံစားချက်ေတွနဲ ့ြပည့်ေနတယ်။ 
 

ေသွးေရာငလ်�မ်းေနတဲ ့မျက်ရည်ေတွကုိသုတ်�ပီး �လုံှးသားထကဲအသနံဲ ့ 

ကမ�ာ�ကီးသေိအာငဟ်စ်ေ�ကးပါ။ အ�ကမး်မဖက်၊  

ကမ�ာ�ကီးကုိ ယုံ�ကည်�ပီး ေ�ှ�ဆက်ေလ�ာက်ပါ။  

�ငမိ်းချမ်းေရးက ငါတုိရဲ့ ့ �လုံှးသားထကဲ ေနစတငပ်ါလိမ့်မယ်။  

အို…�ငမိ်းချမ်းေရး မ�ကာခင ်သင့ဆ် ီေရာက်လာပါလိမ့်မယ်။ 



 

Ramayakadi  
Composer/Melody – Mon melody 

 
Even if this prosperity we’ve had 

Might seem worthless in this present 
Our land is now lost, never to get back 

Bear with it, fight our fate 
 

So that our race could survive 
Passing down old stories to our descendants 

So that you wouldn’t forget our roots 
To form a path 

Be proud of our blood, never yielding 
Standing tall with pride 

Humanity is equal in the heart 
(Standing tall with pride, our human worth 

is in our hearts) 

รามัญคด ี
เนื้อร้อง/ทํานอง - ทํานองดนตรีมอญ 

 

แม้ความรุ่งเรืองท่ีเคยมีมา 
อาจไร้ซ่ึงคุณค่าในปจัจุบนักาล 
เสียส้ินแผ่นดินไม่อาจเรียกคืน 
กลํ้ากลืนรับมัน ดิ้นรนสู้ชะตา 

 

เพื่อคงดํารงอยู่ซ่ึงเผ่าพันธุ์ 
เล่าต่อเรื่องเก่าสู่ลูกหลาน 
ให้เจ้าไม่ลืมรากลืมท่ีมา 

เป็นทางเดินต่อ 
จงทนงในสายเลือดไม่คลาย 

ยิ่งใหญ่ด้วยศักดิ์ศร ี
ความเป็นคนเท่าเทียมท่ีหัวใจ 

(ยิ่งใหญ่ด้วยศักดิ์ศรี ค่าแห่งคนอยู่ท่ีหัวใจ) 
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ရာမယကဒ ိ

ေတးေရး/ေတးဆို - မွနေ်တးသ ံ
 

ဤသို ့ ချမ်းသာလာလ�ငေ်တာင ်ယခုပစ�ုပ�နတ်ငွ ်

တနဖိ်ုးမ�ှဟို ထငေ်ကာငး်ထင�်ိငုသ်ည။် 

ငါတိုရ့ဲအ့မိေြမကို ဆံုး�� ံးခဲ့�ပီ၊ ြပနမ်ရ�ိငုေ်တာဘ့းူ။ 

ဒါေတွသးီခံ�ပီး ငါတိုက့ံ�ကမ�ာနဲတ့ိုက်ပဲွဝင�်ကရမယ်။  
 

သမုိငး်ေ�ကာငး်အ ေမွေတကွို သားစဉ်ေြမးဆက် 

လက်ဆင့က်မ်း�ပီး ငါတိုလ့မူျိုးကိုယှက်သနေ်စမယ်။ 

ငါတိုရ့ဲဇ့စ်ြမစ်ကို မေမ့ဘ ဲငါတိုရ့ဲေသးွကို 

အေလ�ာမ့ေပးဘ ဲဂုဏယ်ူစွာနဲ ့ 

လမ်းေ�ကာငး်အသစ်ေတအွတွက်�ှငသ်နမ်ယ်။ 

�လှံုးသားမှာ လူသားဆိုတဲြ့ဖစ်တညမ်�ကို 

တနး်တူထား�ပီးမားမားမတ်မတ်ရပ်တညမ်ယ်။ 

(နလံုးသားမှာ လူသားြဖစ်တညမ်�တနဖိ်ုးအတွက် 

ဂုဏယ်ူဝင့�်ကားစွာရပ်တညမ်ယ်။) 





  
Co-Culture Ensemble (COCE) သညလ်ိုက်ေလျာညေီထေွသာ အဖွဲ�ဝငမ်ျားြဖင့ဖ်ွဲ�စညး်ထားေသာ 

ေတးဂီတဝုိငး်ြဖစ်�ပီး မတူကွဲြပားေသာ �ိငုင်မံျားမှ ယဉ်ေကျးမ�အစုံပါဝငသ်ည။် ေတဂီတ�ငှ့ ်

ယဉ်ေကျးမ�များ ေလလ့ာ ဖလှယ်ရာြဖစ်�ပီး မညသ်တူစ်ဦးတစ်ေယာက်မှ 

ဤအဖွဲ�အားပုိငဆ်ိုငထ်ားြခငး်မ�ှိပဲ ဂီတဝုိငး်၏ နာမညမှ်ာလညး် အဖွဲ�ယဉ်ေကျးမ�ကိုထငဟ်ပ်ေစသည။် 
 

Co-Culture Ensemble (COCE)” วงดนตรี Chamber Music ท่ีไม่มีรูปแบบและสมาชิกตายตัว จะ

มีนักดนตรีหลากหลายเชื้อชาติและวัฒนธรรมวนเวียนเข้ามาร่วมบรรเลง วง COCE จึงเหมือนเป็น

พื้นท่ีท่ีให้ทุกคนได้มาแบ่งปนัวัฒนธรรมดนตรีร่วมกันโดยไม่มีใครเป็นเจ้าของเช่นเดียวกับชือ่วงท่ีแปล

ตรงตัวว่า “วงดนตรีวัฒนธรรมร่วม” 
 

The Co-Culture Ensemble (COCE) is a chamber music with a flexible format or 

membership. There’re always various nationalities and cultures musicians rotating 

come and join in the band, where people can share and learn musical cultures 

together. The ensemble is owned by no one, as reflected in its name! 



 

Oath By Blood 
Composer – Htoo Eain Thin  

 

It’s getting important, brothers and sisters 
Let’s be united and in unison 

We’ve just written our new history  
with our own blood.  

We’ve also made a pledge with our blood x2 
 

If it’s for our country,  
we don’t mind losing our lives.  

It’s ok even if we die  
We’re Khut Daung (peacock) blood 
We must move forward bravely x2 

 

For independence and peace,  
we must fight for the last time 

 

คําสาบานเลอืด 
เน้ือร้อง/ทํานอง – ทู เอ่งน์ ต่ิน 

 

มันสําคัญมากแล้ว พี่น้องเอ๋ย 
มารวมเป็นหน่ึงเดียวกัน พร้อมกันเถอะ 
พวกเราเพิ่งเขียนประวัติศาสตร์กันใหม่ 

ด้วยเลือดของเราเอง  
อีกท้ังยังได้ให้คําสาบานด้วยเลือดของพวกเรา x2 

 

หากเพื่อประเทศของเราแล้วล่ะก็  
จะให้สละชีวิตเราก็ยอม 

หากเราต้องตาย ก็ไม่เป็นไร 
เราคือชาวเลือดนกยูง 

เราต้องก้าวไปข้างหน้าอยา่งกล้าหาญ x2 
 

เพื่ออิสรภาพและสันติภาพ  
เราต้องสู้เป็นครัง้สุดท้าย 

ေသးွသစ�ာ 

ေတးေရး - ထးူအမ်ိသင ်

 
အေရး�ကီး�ပီ ညေီနာငအ်ေပါငး်သို ့ ေသးွစညး်ကာ ညေီစည�ီကစုိ။့ 

ငါတိုရ့ဲ ့ သမုိငး်တစ်ေခတက်ို ငါတိုေ့သးွနဲ ့ ေရးခဲ့သည။် ေသးွ သစ�ာ လညး် ြပုခဲ့�ပီ။ x2 

 
�ိငုင်ေံတာ်အတွက်ဆို အသက်ကိုလညး် ဘာမထ ီေသပါေစ။ 

ခွပ်ေဒါငး်ေသးွေဟ ့ရဲရဲ အေ�ှ�ကိုချီ။ x2 

 
လွပ်လပ်ခွင့န်ဲ ့ �ငမ်ိးချမ်း ေရးအတွက်ရည။်  

အဆံုးသတ်တိုက်ပဲွ ငါတို�့ ွရဲမည။် 
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Ego 
Composer – Po Kwa 

 

Who has colored my life, once pure and clear since 
childhood, with clear and cool like water?  

 

Oh, I can't think anymore. My mind is floating in the air, 
and I can't control it. My eyesight is blurry 

Desires and spirits burden the body,  
affecting the blood cells and the steady heart 

Yeah! Someone has taken in the poison 
 

Oh, I can't sleep anymore 
I'm panting at night with abstract thoughts 

Please help… 
 

I'm feeling overwhelmed with wild thoughts here 
The ego envelops the entire me,  

viewing my own shadow as an enemy 
Knowing only what I want in my brain  

and I don't even know what things are good and bad  
Alone in a tiny room, going to crazy  

because of my toxic egos 

อโีก ้
เน้ือร้อง/ทํานอง – โพ ควา 

 

ใครกันหนอ สร้างมลทินให้ชีวิตฉัน 
ชีวิตที่เคยบริสุทธิ์ผุดผ่องในวัยเด็ก 

ใสและเย็นสดชื่นราวกับน้ํา? 
โอ ฉันไม่อาจคิดอะไรได้อีกแล้ว 

ใจของฉันล่องลอยไปในอากาศ มิอาจควบคุมมันได้ 
สายตาของฉันพร่ามัว 

ปรารถนาและจิตวิญญาณถ่วงดึงร่างเอาไว้ 
กระทบเซลล์เม็ดเลือดและหัวใจซ่ึงเต้นคงที่ 

ใช่! ใครบางคนได้กลืนกินพิษเข้ามา 
 

โอ ฉันไม่อาจนอนหลับได้อีกแล้ว 
ฉันหายใจหอบยามคํ่าคืน ฉันต้องการคําอธิบาย ช่วยฉันที... 

 

ฉันรู้สึกท่วมท้นไปด้วยความคิดฟุ้งซ่าน ณ ตอนน้ี 
อีโก้ปกคลุมทั่วร่างฉัน มองเงาของฉันเองเป็นศัตรู 

รับรู้แต่เพียงว่าในหัวฉันต้องการส่ิงใด 
แล้วฉันก็ไม่รู้แม้แต่ว่าส่ิงใดดีหรือเลว 

โดดเดียวลําพังในห้องเล็กๆ  
กลายเป็นบ้าเพราะอีโก้ที่เป็นพิษของฉันเอง 

အတ�  

ေတးေရး - ဖိုးခွား 
 

ငယ်စဉ်ကတညး်က �ိုးသားြဖူစငခဲ့် ေရလို�ကညလ်ငေ်အးြမလို ့ 

သာယာေနတဲ ့ကိုယ့်ဘဝကို ဘယ်သဝူငက်ာ ေဆးဆိုးလိုက်�ပီလညး်။  

အိုး...စဉ်းစား မရေတာဘ့းူ။ ကိုယ့်စိတ်ေတွ ေလထမှဲာလွင့ေ်မျာကာ ထနိး်မရ�ိငုဘ်းူ။  

ကိုယ်မျက်လံုးေတွထ ဲအြမငေ်တွ မ�ံရီဝါး မသကဲွဲေတာဘ့းူ။ ေရ...  

ဆ��များနဲ ့ စိတ်ဓာတ်ကိဖိုစီး ခ��ာကိုယ်က ေသးွဆလဲ်နဲ ့  

တည�်ငမ်ိေနတဲ ့�လှံုးသားထ ဲဘယ်သဝူငက်ာ အဆပ်ိခက်လိုက်�ပီလညး်။  

အိုး...အပ်ိလိုမ့ရေတာဘ့းူ။ ညညေတွ... ရငေ်မာကာေနရတာ စိတ� ဇလိုဘ။ဲ  

ကူည�ီကပါအံုး။ ဒမှီာကေယာငေ်ြခာက်ြခား အေတးွများနဲ�ူ့း...�ူး...  

အတ� စိတ်ဟာ လူတစ်ကိယု်လံုး ဖံုးလ�မ်းကာ  

ကိုယ့်အရိပ်ကို ရနသ်ထူငတ်ယ်။ ဦးေ�ာှက်ထမှဲာ လိခုျငတ်ာဘသဲ ိ 

ဘယ်အရာေတွဘယ်လို အိုေကာငး်သလားဆိုးမှာလား။  

ကိုယ်ကိုယ် တိုငလ်ညး် ခွဲြခားမသေိတာဘ့းူ။  

အတ� များနဲ ့ အဆပ်ိတတလ်ို ့ အခနး်ကျဉ်းထမှဲာ ကိယု်တစ်ေယာက်ထ။ဲ �ူး.... 
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Don't Give Up 
 

After crossing the darkness, you will reach 
the new sunrise day  

Your striving in faith will one day  
be a successful escape  

The cycle of life is not smooth,  
so go ahead and do your best  

 

* Never give up, our lady. Cross with bravery 
If you are responsible and working for  
the common good, only when you are  

truly self-sacrificing 
 

 The sea is shaking because of the waves 
The dangerous swords stand in front of you  
Please be aware and keep the power of mind 

Don’t forget 
 

Young Lady, Never give up. Don’t give up… 

อยา่ยอมแพ ้
 

เม่ือก้าวผ่านพ้นความมืด  
เธอจะพบกับดวงอาทิตย์ในวันใหม่ 

ความมุ่งม่ันในศรัทธาของเธอ  
สักวันจะเป็นการหลีกหนีท่ีสําเร็จ 

วงจรชีวิตนั้นไม่ราบรื่น  
เพราะงั้นจงเดินหน้าต่อไป แล้วทําให้ดีท่ีสุด 

 

* อย่ายอมแพ้เด็ดขาด สาวน้อย 
ก้าวผ่านไปด้วยความกลา้หาญ 

เธอรู้ผิดถูกและทําเพื่อความดีงามของส่วนรวม 
ก็ต่อเม่ือเธอเสียสละตนเองอย่างแท้จริง 

 

ท้องทะเลส่ันสะเทือนด้วยเกลียวคลื่น 
คมดาบแสนอันตรายรอคอยอยู่เบือ้งหน้าเธอ 

โปรดจงระวังและมีจิตใจท่ียึดม่ันเข้าไว้ 
อย่าลืม 

 

สาวน้อย อย่ายอมแพ้เดด็ขาด อย่ายอมแพ้... 
 

ခွန်အား ြဖည့မိ်ငယ ် 

ေတးေရး - ကိုေနဝငး် 
 

ေနဝငည်ကို ကူးြဖတ်�ပီးမှ ေရာငန်သီာတဲေ့နသစ်ကို ေရာက်မယ်။ 

ယံု�ကညြ်ခငး်နဲ ့ �ကိုးစားထားမှ တစ်ချိနမှ်ာေအာငြ်မငလ်ွတ်ေြမာက်မယ်မဟုတလ်ား။ 

သသံရာလမ်းဟာမေချာေမွ�တတ်ေတာ ့တာဝန ်ကိယု်စီ အားတငး်ေ�ှ�ဆက်လမ်ှး။  
  

* အ�� ံးမေပးနဲ ့ မိငယ်ေရ ရရဲငမှ်ေကျာ်ြဖတ်သာွး  

အများအကျိုးအတွက် တာဝနထ်မ်းရွက်တဲအ့ခါ တကယ်ကိုယ်ကျိုးစွန ့�်ိငုမှ်။ 

ဒေီရလ�ိငး်ေတွ တရိပ်ရိပ် တတ်ေတာ ့ပငလ်ယ် ြပငဟ်ာ လ�ပ်ခက်ရစ�မဲေလ။  

အ��ရာယ်ဓားေတွ အထပ်ထပ်ေ�ှ�က ကာရံကယွ်၍ တားဆးီေနပါေစ။  

ညာဏေ်ြမကတတု်မှာ စွမ်းအားသတ� ိ တမနေ်တာ်ဟာသတိတရားနဲ ့ မေမ့နဲအ့ံုး။  
 

ေနဝငည်ကို ကူးြဖတရ်ဲမှ ေရာငန်သီာတဲေ့နသ့စ်ကိုေရာက်မယ်။  

ယံု�ကညြ်ခငး်နဲ ့ �ကိုးစားထားမှ တစ်ချိနမှ်ာေအာငြ်မငလ်ွတ်ေြမာက်�ိငုမ်ယ်ေလ။ 

 (သသံရာလမ်းဟာ မေချာေမွ�တတ်ေတာ ့ရငဆ်ိုငရ်နခ်ွင့အ်ားြဖည့မိ်ငယ်ေရ။) 
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Spring Revolution 

Composer – Generation Z 
 

Our flesh and bones are meant  
for conquering the dictators 

 

Fear cannot restrain us  
the people are ready for this battle 

 

Being greed for power… 
they have done such lawless  
and unjust act against people  

 

 

The whole nation must arise and 
 be ready to fight back 

 

Dictatorship must end! 

 
 

ปฏวิตัฤิดใูบไมผ้ล ิ
เนื้อร้อง/ทํานอง - Generation Z 

 

เลือดเนื้อและกระดูกของพวกเรา 
มีไว้เพื่อต่อสู้กับพวกเผด็จการ 

 

ความกลัวไม่อาจกักขังเราไว้ได้  
ผู้คนพร้อมสําหรับการต่อสู้นี้แล้ว 

 

คลั่งอํานาจ... 
พวกมันได้ทําเรื่องท่ีไร้กฎหมายและ 

ไร้ความยุติธรรมกับประชาชน 
 

 

เราท้ังชาติต้องลุกข้ึนและเตรียมพร้อมต่อสู้ 
 

เผด็จการต้องพินาศ! 

ေ�ဦွးေတာ်လန်ှေရး  

ေတးေရး - Generation Z 

 
ငါတိုရ့ဲ ့ အ�ိုးနဲ ့ အေသးွအသားတိုသ့ည။်  

အာဏာ�ှငက်ျ�� ံးဖို ့ ြဖစ်ရမည။် 

အေ�ကာက်တရားနဲ ့ ချုပ်ေ�ာှငလ်ိုမ့ရခဲ့�ပီ။  

ြပညသ်ေူတွတိုက်ပဲွအတွက်အသင့ြ်ဖစ်�ပီ။ 

တရားကငး်မ့ဲ အားဓမ�နဲ ့လပ်ုရက်�ကသည။်  

အာဏာ�ူး�ကေလ�ပီ။ 

တစ်မျိုးသားလံုး�ိးု�ကားလိုအ့သင့�်ှိရမည။် 

အာဏာ�ှငစ်နစ် အဆံုးသတ်ရမည။် 
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Federal Union  
Composer - War War  

 

The path to democracy is not far,  
when federal brothers and sisters  

join hand in hand 
 

Let’s eliminate those crazy-for-power 
dictators 

 

They must surely fail, be united! 
  

Be united! Brothers and sisters  
of federal union, be united! 

 

Keep up the fight  
and let’s win this battle fast! 

 

Let’s destroy this unjust mad 
dictatorship from their roots 

ဖယဒ်ရယြ်ပညေ်ထာငစု်  

ေတးေရး - ဝါဝါ 

 
ဒမုိီကေရစီက တိုရ့ဲ ့ အနးီနားမှာ 

ဖယ်ဒရယ်ြပညသ်တူို ့ ညညီာလက်ေတွ တွဲထား 

အာဏာ�ူးများကို ေြမလှနတ်ွနး်လှနမ်ည။် 

အာဏာ�ူးများသညအ်ြမန ်အစဉ်ကျ�� ံးရမည။် 

ညေီစညေီစေဟ ့ဖယ်ဒရယ်ြပညသ်တူို ့ 

ညေီစညေီစေဟ ့ဖယ်ဒရယ် ြပညသ်တူို ့ 

ဇဲွမေလျာတ့မ်း အြမနေ်ချမ�နး် 

တိုက်ထတု်မေလအားဓမ�နဲ။့ 

အာဏာ�ှငအ်�ူးအြမစ်ပျက်ေစ။ 
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สหพนัธรฐั 
เน้ือร้อง/ทํานอง – วา วา 

 

หนทางสู่ประชาธิปไตยนัน้ไม่ไกล 
เม่ือเหล่าเพื่อนพ้องน้องพี่จับมือกันและกัน 

 

มากําจัดพวกเผด็จการบ้าอาํนาจกันเถอะ 
พวกมันต้องล้มเหลวแน่นอน  

จงเป็นหน่ึงเดียวกัน! 
 

เป็นหน่ึงเดียวกัน! เพื่อนพ้องน้องพี ่
แห่งสหพันธรัฐ เปน็หน่ึงเดียวกัน! 

 

สู้ต่อไปไม่ถอย 
แล้วชนะการต่อสู้ครั้งนี้ให้เร็วไว! 

 

มาถอนรากถอนโคนเผดจ็การ 
บ้าคลั่งไรค้วามยุติธรรมนีกั้นเถอะ 



  



 

  

Triple Eagle သည ်ေဒသခံတိုငး်ရငး်သား၊ ြပညသ်မူျား�ငှ့ပ်ါဝငဖ်ွဲ�စညး်ထားေသာေတးဂီတအဖွဲ�အစညး်ြဖစ်သည။် 

အေ�ှ�ေတာငအ်ာ�ှအတငွး် လူမ�ေရး�ငှ့ ်ဥပေဒေရးရာအေြခအေနအေြပာငး်အလဲများအတွက် ရနပုံ်ေင�ွာှြခငး်၊ 

အသပိညာ ��းိ�ကားြပနပွ်ားေစြခငး်တိုက့ို ြပုလုပ်ပါသည။် 
 

Triple Edge คือกลุ่มนักดนตรีหลากชาติพันธุ์และชนพื้นเมืองท่ีขับเคลื่อนงานยกระดับชุมชน ระดมทุน  

และสร้างความตระหนักรู้เก่ียวกับสถานการณ์ทางสังคมและการเมืองในอาเซียนผ่านเสียงดนตรแีละศิลปะ 
 

Triple Edge is a music collective consisting of ethnic and indigenous people uplifting 

communities, fundraising, and raising awareness of Southeast Asia's social and political 

situations through music and art. 

_____________________ 
 

BABY BUTTER | THAR KYI | BXMB the Tank | 3KAO |    

Blxck Sheep | Kumpakan |  KYI | DJ INSEON 



INNER-NET 
ေတးေရး | คําร้อง ทํานอง | Composer – Triple Edge 
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What you on about? Fuck around, find out 

You A sheep for clout,  

You never had to shout, 

Always had food in your mouth 

Never had a back bone, 

Just Another dumb kid with a smartphone 

Only cold you ever felt was,  

On Ice cream cone  

better watch your tone, 

When shits real you call home,  

Get back on your keyboard,  

Bitch and moan 

When the truth hits you, You get owned, 

These bars baseball bats,  

You get hit, you get flown, 

In real life, Where’s you friends?  

You ain’t known 

Aiming these words, they’re called drones 

Call yourself a man, you ain’t grown, 

That’s why you hide, You ain’t never shown 
 

Who are you? huh? Who are you? huh? 

What you on about? What talking about, 

With all that shit coming out your mouth? 
 

They sit behind screens,  

keyboard warriors they claim to be, 

But when it's on the line, they can't roll,  

oh, you scared of reality 

Hey Dora, where they at? Can you see?  

Ain't it funny, 

they vanish when it's time to stand,  

oh are we playin' hide and seek? 

เจอของจริง มึงดีแต่หนี ทาํตัวเป็นไก่ พวกกูละอี ๋

ประชาธิปไตยตอแหล เก่งจังสับหลีก ดีแต่ปาก  

รึมึงเป็นดอนครีก 

อยู่โรงเรียนแต่งหน้า ใส่ชุดพละ 5 วัน ก็คนมันกล้า  

ใครโรงเรียน กูไม่เป็นขีข้้า คนมันเฟี้ ยว ช่างแม่งครูปกครอง

ช่างแม่งกฎห่าเหวบ้าๆ 10 

สารรูปสภาพแต่ละตัว แอนตงแอนต้ีระบบโซตัสรัวๆ  

แชร์โพสเฟสบุ๊ค แบบน้ีกูไม่กลัว แบบน้ีกูเท่ชัวร์ UHH 
 

ตอนน้ีถึงเวลาชุบตัว ไม่สู้ก็อยู่อย่างทาสวาทกรรมกลวงๆ  

ดัดจริตงอแงด่าเด็กไม่ตามกฎ ตามกระแสเดี๋ยวไม่เด็ดดวง 

เดี๋ยวกูไม่เด็ดดวง 

เชิดชูฝร่ัง ฟรีสไตล์ไปรเวท private อะไรก็ได้ การพลิกล้ิน

ของมึงน่ีอยา่งไว อา้ว กุนึกว่าอยากให้ประเทศก้าวไกล 

ตามกระแสเดี๋ยวกูไม่เด็ดดวง เดี๋ยวกูไม่เด็ดดวง imma 

you the truth  พวกมึงจําไว้พวกมึงอ่ะตัวถ่วง  

พวกมึงอ่ะตัวถ่วง พวกมึงอ่ะตัวถ่วง YEAH 
 

กฎกติกา..หรือกติกู ฝึกให้เช่ือง สร้างคอกใหอ้ยู ่

ต้องน่ารัก/ต้องน่าเอ็นดู สู้ไปกราบไป อุปถัมภ์คํา้ชู 

ชูสันติ only ทางสู้ จะอดอาหาร แต่จบ ICU 

Respect to all มีแต่มึงที่วันๆ อยู่ในกรง  

เก่งดันหลังและเก่งแต่ขู ่
 

โกรธเด็กไม่ใส่ชุดนักเรียน กว่าตอนโดนจับ 

โดยไอพ่วกหัวเกรียน 

อายยุังเล็กต้องพากต้องเพยีร พาความภาคภูมิ 

สู่วัยเกษยีณ 

Yall children, so no opinion, this is how to be 

good civilian 

ให้โตเป็นควายเฒ่าให้นายเฆ่ียน fuck that,  

this is the time รุ่นกูกุมบังเหียน 
 

Smack your head เพีย๊ะเพี๊ยะเพี๊ยะ,  

ตบหัวมึงให้ดัง ป้าบป้าบป้าบ 

เอาให้เขามึงงอก 2 ข้าง แล้วกูเด็ดออกจนหน้ามึงวาบ 

Smack your head เพีย๊ะเพี๊ยะเพี๊ยะ,  

ตบหัวมึงให้ดังป้าบป้าบป้าบ 

ตบให้แรงแขนกูเป็นกล้าม แล้วเด็ดเขาออกให้มึงเห็นภาพ 



BUILT ON BLOOD 
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The dead corpse of a democracy  

trampling ethnic autonomy  

where national economy,  

is the cost of peoples' sovereignty  

where the international community,  

eat of the business of fake peace   

who holds no respect  

for the damned deceased  

opportunists do anything 

to bow at your feet  

where business, is fucking the military  

under the sheets  

where my country is so divided  

and if only they decided  

and collaborated, dedicated 

so our enemy eradicated  

I want our people to know the taste  

of being free 

tired of the snakes in the shadows 

now put em in the heat  

let they hear our rattle 

now everyone must battle 

only then after defeat,  

we can talk about peace  

we will fight forever 

until the battle is won,  

revolution will live as long  

there is the sun 

for too long we have looked down  

the barrel of the gun 

the government fears most is when  

we unite as one   

 

စစ်အာဏာ�ှငေ်အာက ်

ဒမုိီကေရစီဘယ်ေရာက ်

ေပျာက်�ပီးရငး်ေပျာက် - 

ေမှာက်�ပီးရငး်ေမှာက်။ 

လူမျိုးစုေတွ ဘာြဖစ်ေန 

ေသသေူသ ေြပးသေူြပး 

အေဝးကမ�ာ စက်�ကာဝဠာ 

ေဝဒနာ အြပည့ ်လူမသ ိသနားပါဘ။ိ 

 
 

 



 

 

 

 

  

 
ခငဗ်ျားတို ့ စိတ်ထမှဲာ ြပညသ်ေူတွက အေရးမ�ကီးဘးူ။ 

ကေလးငယ်ေတရွဲအ့နာဂတ်က အေရးမ�ကီးဘးူ လူအ့ခွင်ေ့ရးက အေရးမ�ကီးဘးူ။ 
 

အဲလ့ိုစိတ်ဓာတ်ေတွေ�ကာင် ့မျိုးဆက်သစ်ေတွ ေသးွမစညး်ဘးူ။ 
 

�ိငုင်ရံဲ ့ အနာဂတ် ေတွး�ပီးပူ တစ်ေယာက်နဲတ့စ်ေယာက်က ေဖး�ပီးကူ ရမယ်ဆိုတာ 

လူအားလံုး မေတွးမိဘးူ။ ဂုတ်ေသးွစုပ်အြမတ်ထတု် ဗနး်ြပတဲဒ့မုိီကေရစီ 

အရမ်းလှတဲ ့အြဖူေရာငပ်နး်များလဲ။ နညီို ေန�ပီ ေသချာစဉ်းစား�ကည် ့

တိုငရ်ငသ်ားဆိုတာ အားလံုးက ညကီိုေတွချညး်။ 
 

ေ�ှ� မှာ အခက်အခဲတိုဆ့းီ�ကို ရငဆ်ိုငမ်ယ်။ လက်တွတဲိုည့လီို။့ 
 

ထပ်မလွဲဖို ့ စစ်ပဲွေတွ ရပ်စဲစုိ ့ အားလံုးလိုချငေ်နတာ တနး်တူညမီ�ဆိုတဲ ့တစ်ချက်ပဲဗျို � 
 

ခငဗ်ျားတို ့ ကယုတ်မာ တစ်ကိုယ်ေကာငး်ဆနတ်ဲစိ့တဓ်ာတ်ေတွေ�ကာင် ့�ိငုင်�ံကးီက 

ပုတ်လား။ တရားမ�တမ�ဆိုတာကလဲလား ေခါငး်ေဆာငေ်တွရဲ ့ အလုပ်ပါ 

မဟုတ်တာ။ 

လိမ်လည�်ပီးဂျငး်ေတွထဲ ့ြပညသ်ေူတွက  အလုပ်မ�ှိပဲ။  

ဆငး်ရဲပညာေရးအဆင်အ့တနး်နမ့်ိေတာ ့�ိငုင်ြံခားနဲမ့ယှဉ်ရဲ တချိနက်ြမနမ်ာ  

ဆိုတာ အာ�ှမှာ �ပိုငစံ်�ှားတဲဘ့ရုငပဲ်။ 
 

စိတ်ဓာတ်ေတွကို ြပုြပငေ်ပး ရမ့ဲ အချိနမှ်ာ ေနရာေတွ လုချငေ်သး 

�ိငုေ်တာင်ရံဲအ့နာဂတ် ကျုပ်အခုရငေ်လး ပုိဆိုးတာက ပျက်စီးေစတဲ ့မူးယစ်ေဆး 

လူငယ်တိငုး်မှာ အ�ူးြဖစ်ေန ဆံုး�ံူးေနတဲ ့လူအ့ခွင့အ်ေရး ကို ပိတ်ထားတဲ ့ဥပေဒေတွ 

အခုဖွင်ေ့ပး။ 

ေတာငး်ဆိုမိတာများသာွးလား။ မှနတ်ာေတွေြပာလိကု်လိုန့ား�ကားေတွခါးသာွးလား။ 

မငး်တိုေ့တွေပါငး်�ပီးလက်ဝါး�ိုက်စားထား�က။ 
 

ဆံုး�ံူးသာွးတာ လူ ့ အေသးွအသားများ ကိုယ်�ကိုးပဲ�ာှ လူမျိုးကိုအေလးမထား�က။ 

လူငယ်ေတွရဲအ့နာဂတန်ဲဘ့ဝကစေတးလိကု်ရ 

ေလ�ကီးေလကျယ်ေြပာ�ပီးပုိက်ဆကံိုေနာက်ေြပးလိကု်�က။ 
 

�ပီးရငေ်တာ ့ပေထးွအ�ကိုက်ဖား ငါေြပာသလိုမငး်တိုေ့ရာ ေတွးလိုက်လား။ 

ဘယ်မှာလဲ ဒမုိီကေရစီ။ ဘယ်မှာလဲ လူအ့ခွင်အ့ေရး။ ဘယ်မှာလဲ တနး်တူညမီ�။ 

ဘယ်မှာလဲ �ငမ်ိးချမ်းေရး။ ဘယ်မှာလဲ ငါတိုေ့တွ။ ဘယ်ေနရာမှာလဲ   

ငါတို ့ြပည ်ငါတိုေ့ြမ။  

 

 

 



HERO 
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Real hip hop, no gimmicks 

All ear, and real lyrics 

That’s shit that touches your true spirit 

Obtainable, not high on a pedestal 

Wasy and relatable, not easily forgettable 

We grassroots, always from the ground up 

shout out to people, they already know what’s up 
 

From one to another, we know the only way is up,  

We just trying to take care of all of each other 

Our sisters, brothers, fathers, and mothers 

Some got big reach, looking after communities, 

Give back what we can, no matter how small the salaries 

Gather our strength together, you know how it is 

People who fake it, they see us, they freeze 

No bother, brush it off like it is the breeze 

You have to be the change you want to see 

I want the kids to grow up to be what they want to be 

Do every little thing we can to see our countries free 

Hustle hard and devoted so that all of us can eat 

My people learning law to protect us from the heat 

United we stand and we will tear the monsters from their seats 
 

I got brothers over the borders ducking mortars 

Blood sweat and tear following orders 

Eating the food in rain but they know their fight is worth the pain 

How do we know the glory of victory if you didn’t train 

We keep fighting for all those that were slain, 

so they didn’t die in vain, so we can go back from where we once came 
 

Everyday Kakarot of the city block, grow to be the community’s rock 

If the love is real it can never be bought, real currency is the people we got 

That’s why try and never stop, and give everything that we got 

No matter where you from, anywhere can be your kingdom. 

As long you got the people and you ride with them 

I believe my people giving back every day, tell my people, every way is a way 

Depending on what you choose, We can all be a superhero today 

 



สังคมตีด้ีบ่ต้องก๋านฮีโร่  
ละสังคมจะไดตีต้้องก๋านฮีโร่ 

สังคมตีด้ีบ่ต้องก๋านฮีโร่  
ละสังคม จะได ตีต้้องก๋านฮีโร ่
ผู้ตีฮู้้หันถึงปั๋ นหา ความฮู้สึก  

ตีฝ้งัลึกบ่แน่ใจ๋ก่ีปนัสา  
อาจจะกําเดว รึเมินนาน  

บ่ปากนักแต่เตรียมการ ลงมือยะ และแก้ไข 
ละอะหยังคอืฮีโร่ มันก่คือคนดีน่อ แม่นก่?  

คนตีอ้อกมาปกป้อง  
ถ้าเป๋นคนบ่ดีจะกล๋ายเปน๋มีโทษ 

บ่ฮู้ตีม้า บ้านเฮาเอาแต้กองหาก่า  
ความชุติมา ทุกคนอยากพฒันา 

ห้ือบ้านเมืองมันรุจิรา   
และอะหยังคอืความสวยงามตีค้ิงได้ใฝ่ฝนั  

แต่ต้องแลกมากับคํา ยุติธรรม  
ถึงขนาดคนต้องออกมาท่องคาถา 

กองหาก้า ผู้พิทักษ์ 
 ใจ้โชคเส่ียงลาภในชีวิตอย่างคุ้มค่า  

แต่มันก่อู้ยาก บ่อั้นคิงเหีย้ราดได้หม๊ด  
จะขอไผ่จ้วยดีบ่า 

ละไผ๋คือคนตีก๋ํ้าหน๊ด ว่าอะหยังคอื ฮีโร่  
คนตีจ้้วยเหลือคนอื่น ถ้ามีนักมันจะดีพ่อง แม่นก่?  

ซ่ือแป๊ดอย่างต่อ เพราะว่า  
สีท่าจะผ่อคนจากต้ังนอกบ่ออก  

ละฮาจะฮู้ได้ใดว่าบ้างใดตีฮ้าหันต้ังหน้า 
มันจะเท่ียงตรงบ่มีคดงอ  

ในเม่ือคิงเขามักไผ๋บะสนใจ๋เอาก่าได้  
ความเป๋นคนตีล้ดลง ฮักไผ๋หวังผลประโยชน์  

หวังประจ๊บ ยกหาง แล้วก่อ ยกยอ 
 

ตอนเด็กๆเคยคิดอยากจะเป็นฮีโร ่

พอโตมาจึงได้รู้ทุกคนมันมีอีโก้ 

กูไม่สนว่าใครจะเป็นท่ีหน่ึงท่ีโหล่ 

เพราะทุกคนมีสิทธิท่ีจะเป็นฮีโร ่

 
 

เริ่มกันมาจากศูนย์ Beginning from zero  

คุณจะเป็นใครก็ช่าง  Could be a hero  

ต่อให้เป็นท่ีโหล่น่ังอยู่หลงัห้องเรยีน 

Want to be success คงต้องพากต้องเพียร 

ฝึกฝนจนชํานาญถ้าอยากเก่งถึงข้ันเซียน  

Real life โลกแห่งความจริงน่ีแหละห้องเรียน 

ไม่จําเป็นต้องโชว์พูดพล่ามไปซะทุกเรื่อง  

ออกมาจากระบบท่ีคอยสอนให้เราเชื่อง  

ทําในส่ิงท่ีรักทํามันอย่างต่อเน่ือง  

กูยังทําต่อไปถงึใครจะว่าไม่ได้เรื่อง  

อยากจะเป็นผู้ถูกล่าหรือว่าคนเชือด 

ทุกการตัดสินใจมันอยู่ท่ีเราเลือก 

 

Gotta be free with what I see  

Love THC that’s all about me  

Something can’t control just let it be  

ပဵၼမူိ်ၼၼ်ငႇ်ၵၢငၸ်ႂ ်gotta be me  

ဢမ်ႇဝႃႈေတပဵၼၽ်ႂေ်ၵႃႈပဵၼ ်hero လႆႈ 

ဢမ်ႇဝႃႈၵၼူး်မူိငး်ၸမ်ႁႃႉၵၼူး်မူိငး်ၵ ႆ

မူိၼၵ်ၼူး်မၢယႆိူဝ်ႈယႃႈႁၼယ်ိူဝ်ႈယႃႈမၼး်မီးတဵမ်ႁႆႈ 

ေပႃႈမီးတၢငး်ဢၼဵး်ဢၢၼး်မၼး်တိုငး်ပွငပဵ်ၼလ်ႈႆ 

ၵဝ်မီးေၶႃႈၵၢႂမ်းၶႈႆလၢတ်ႈဝႃႈ F**k CP 

ဝၢငေ်ၵႃႉဢမ်ႇၸႂ်ႈ hero ဢႃႈၵငႅႉ်မၼး်ၶႈီထဝ်ူႉ 

F**k this bullshit like you CP 
မႂ်းေၵႃႈႁၼၵ်ၼး်မၼး်ၼမ်ၼႃႇမူိဝ်ႈၽငွး်လူမ်းထဝ်ူး 

Back to my main message  

what u mean hero 
ၵၼူး်တီႈဢမ်ႇသိငူႇ်သငသ်ိဝ်ုႈꧦယူဝ်းꧦတူဝ်းꧦ 

လၢတ်ႈေတႉႁတဵ်းေတႉဢမ်ႇၶႈီပႅတ်ႉၼၼႉ်ယဝ်ႉဝႃႈ 

hero 
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คิงก่อคงบ่ฮู้ว่าฮาหน่ะเปน๋ไผ ๋

คิงก่อคงบ่ฮู้ว่าฮานั้นมาจากไหน 

อั้นบ่เปน๋หยัง เเต่คิงต้องฟงัฮา  

แต่ก่อนคิงจะฟงัคงิต้องจ่ายสตังมา 
 

ถ้าฮาเล่าหือฟงัเเล้วคิงก่จะหนาว  

บ่ตันได้เล่าสักกํา บ้าน่ีก่ลู่ไปหาว 

ฮาเป๋นเด็กเหนือบ้านอยู่เจียงฮาย โตได้ต๋ําบะเด่วนี้

เพราะฮาบ่เกยต๋าย ตอนไป โรงเรียนฮาก่ชอบนอน

ต่ืนขว๋าย บ่ตันได้ยะหยังก่ขีป้๊กแล้ว ปนัต๋าย ฮาก่เป๋น

จะอีไ้ปดีมาคุยฮาคงิจะเจอต๋ีนฮาบวกก้ับแค๊บบาทา 
 

ตีฮ้าแรปจ่ะอีเ้ปิ้ ลฮ้องกําเมียงล้านนา  

ก่เพราะบ้านเกิดของฮามันเหนือสุ๊ดในสยาม 

เป๋นชายแดนสามแผ่นดิน ต๊ิดตึงพม่าตึงลาว  

มะกองจะด่าคนสลิดฮ้องว่าเปิ้ ลลาว  

สุมาเต๊อะอาว หน้าคิงอยา่งแป๊วดมกาว  

สันดานจ๊ะคิงหยุ๊บนมกะห้ือก่าแบ้งค์ซาว 

 ฮาว่ามันบ่ใจ๊ มันบ่ถูกต้องหนาบ้ะ  

คิงไปด่าเปิ้ ลลาวคิงมามันใจ๊แล้วกะบะ 
 

เขาเป๋นเปื้ อนบ้านเขามายะก๋านในไท 

 บางคนบ่รู้ขีก่้ไล่เขาเปิ้ ลออกไป  

บางคนก่ด่าว่า บ้าพม่าบ้าไทใหญ่  

แต่ถ้าเปิ้ ลด่าปิ้ กเปิ้ ลจะฮ้องคิงว่า บ้าไท 
 

เขาเป็นเป๋นแรงงานก็ต้องยะก๋านโวยโวย  

เตวข้างถนนกําเดียวเปิ้ ลก่ ฮ้องว่าบ้าขโมย  

ท่ีหนีมาตีน่ี้เพราะมันอยผู่บ่ได้ กู่อย่างมันลุกเป๋นไฟ 

ฮาก่บ่เข้าใจเฮาก่คนเหมือนก๋ันบ้านเมืองของเขาหฒุ่

เฮาก่บ่เกยหัน เป๋นหยังต้องตัดสินด้วยสัญชาติ

บ้านเมือง คิงต้องดูเนื้องแท้ก่ะบ้าง่าว ความสะตวง 
 

*BORDA BOIZ BORDA BOIZ* 

The label me villainous cause  

I stand with the indigenous  

My rhymes are rigorous,  

ethnic nations furious,  

Bright minds branded dangerous, 

My people filled with tiredness,  

Political state just hideous,  

Promises just insidious,  

Civil war, genocide continuous,  

Lost all my interest, Intellect so vicious,  

Go straight for the neck so malicious,  

I’m nefarious, the all glorious,  

Blacklist me, I’m infamous,  

I’ve no choice in this, So I’ma finish this,  

Witness the greatness, that I’m releasing, 

I’m reckoning, no need no reasoning,  

Bear the treason on my back,  

The devil does my pleasing,  

Prepare for my next attack, 

I’m what fables speak of,  

I’m what death reaks of,  

Seeker of the bullet proof mind,  

Destroyer of the military complex  

Design,  

While you’re sleeping we’re making stacks,  

Do the maths, hard cash,  

We’re tired of running, You better be ready, 

When we start gunning, stories from Burma,  

Stories a page turner,  

Don’t tell I didn’t warn ya, 

We got an armada, Who wanna starter, 

The only heroes here, are martyrs,  
 

*BORDA BOIZ BORDA BOIZ* 



  

Border boy from เวียงแหง town จะมาพูด 
พูดความจริงไม่ต้องตามข่าวตามรูป 

แม่บอกถ้าไม่ดีก็อย่าไปตามลูก 
เสรีภาพน่ันแหละท่ีกูต้องการพูด 
ไฟสู้กับไฟกลายเป็นไฟกองใหญ่ 
คิดว่าฆ่ากันมันดีให้มึงมองใหม่ 

พากันบ้าอํานาจทําตัวลําพองใหญ ่
ท่ีกู Rap ไม่ได้เก่ียวกับดาวบนไหล่ 

ไล่ฆ่ากันน่ันหรือคําตอบ 
สาดกระสุนน่ันหรือคําตอบ 

การเป็นใหญ่น่ันหรือคําตอบ 
มีอํานาจน่ันหรือคําตอบ 

เรามารวมกันเป็นหน่ึงเพือ่ความสามัคคี 
ท้ิงมันไปไอ้เรือ่งของอีโก้และศักดิ์ศรี 
สนามรบจริงไม่เหมือนกับเกมในผับจี 
เด็กน้อยยังหวังจะเห็นบ้านเมืองสงบด ี

 
သိၵုး်ၸုမ်းလႆၵႈႆယဝ်ႉၵိတု်းတိုၵး်ၵၼေ်ႁၵမ်ႉ 

သိၵုး်ၸုမ်းလႆတိုၵး်ၵၢၼႉ်ႁဝ်းေၵႃႈယႃႇေပသမ်ႉ 

မီးတၢငး်ဢၵွႇ်ဢၼၶ်မ်ႅႉႁဝ်းေၵႃႈမႃးေၼၵၼ ်

ဢမ်ႇဝႃႈမၢၼႈ်ႁႃႉတႆးႁဝ်းလူဝ်ႇေမႃႁၵႉ်ၵၼ ်

ေပႃးဢမ်ႇႁၵႉ်ၵၼၽ်ႂေ်တႁၵႉ်ႁဝ်း 

ေပႃးဢမ်ႇၸွႆႈၵၼၽ်ႂေ်တၸွႆႈႁဝ်း 

ေပႃးဢမ်ႇဢပ်ုႇၵၼၽ်ႂေ်တဢပ်ုႇႁဝ်း 

ေပႃးဢမ်ႇပွငႇ်ၵၼၽ်ႂေ်တပွငႇ်ႁဝ်း 

ယႃႇေပလၢတ်ႈဝႃႈၸုမ်းႁဝ်းၼႉႆမၼး်ႄၵျႉၼႃႇ 

ယႃႇေပလၢတ်ႈဝႃႈၸုမ်းပူိၼႈ်ၼႉႆမၼး်ငမ်ႅႉၼႃႇ 

ႁဵတ်းၸိူငႉ်ႁိုဝ်ႁိုဝ်ႈၵၼူး်မူိငး်ယူႇယဵၼသ်ၢမ်းသႃႇ 

လွငႈ်ငမ်းယဵၼၵ်ၺူ်းဢိဝ်ူႈတီႈၵၼူး်မူိငး်ထၢမ်ႁႃ 

ဢဝ် ဢဝ် ဢဝ် say peace say peace 

ၵဝ် ၵဝ် ၵဝ် say peace say peace 

ဢဝ် ဢဝ် ဢဝ် say peace say peace 

ၵဝ် ၵဝ် ၵဝ် say peace say peace 
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ไผ๋มาห้ันบ่า ล้อคห้าบ้านล่า ไผ๋มา หันแสง แว๊บๆ  

ซีบีอาร ์เข้ามาเช็ค เช็ค เพื่อซีเคียวรีตี ้ 

อ้ายฮาบอกเปิ้ นมอกมายะต๋ามหน้าท่ี  

อู้ห้ือฟงัแล้วคิงจะม้ิง ความเป๋นจริงตีป้ี้ นจะลีน้  

เพราะทุกคนก็มีต๋ําแหน่ง  

ฮาบ่แม่นคนในเครื่องแบบ  

ฮาบ่าไขมักกากี บะนิยมฝุ่นมันบะใช่เรื่องแปลก 

จะไปดีกึดว่าคนเมืองบะกล้าฝอย  

ขอเตือนบ่าห่าน้อย  

บ้าพายก้ายก๊ับก๋านกระทําตีล้่าถอย  

อะหยังก๊บไ่ด้แถมวายฟาย  

แต่ว่าจ่ายเดือนละ ห้าร้อยยย 
 

ตํารวจดีมันมีน้อยแต่ว่าเหีย้ก็มีเยอะ 

ชาตินี้กูสรรหาตํารวจท่ีดีคงมีเนอะ 

มันเป็นคําท่ีสวยหรูแต่มลทินเปื้ อนแล้วมีเลอะ 

ดูมึงออกว่ามึงอ่ะ fake ไม่ใช่แค่  

wannabe thug 

ปีศาจในเครื่องแบบจิตสํานึกมันปลุกระดม 

พิทักษ์สันติราษแต่เหมือนอาฆาตประชาชน 

มึงชักปืนยงิเด็กแล้วอ้างว่าปราบจลาจล 

จะสอนก็สับสนว่าใครกันแน่เป็นทรชน 

แจ้งเหตุอ่ะมาช้าแต่ถ้าได้เงินแล้วก็ไม่รอ 

ทําผิดอย่ากลัวบาปมึงกลัวแค่ว่าเงินมันไม่พอ 

เลียไข่คนมีเงินส่วนคนจนมึงไม่มอง 

เพราะคนจนมันให้ช่วยแต่โจรรวยมันให้ทอง 

ลําเอียงกับฐานะไม่ได้เปน็ส่ิงท่ีสมควร 

ด่านลอยเพื่อคอยเงินมึงเดินงานเพราะอยากรวย 

 

 
 

 

Ohh shit man, 
တ်ဂအ�ဃွမူိအငံျ်အျဃွမူိလ်ဂပှငျ်ထပှံငျ်ကျဂီွအငံျ ်

အျဃွထိဘဲဃ်ပံွွငျ်တ်ဂ�ကိာမံငျ်ဒးဲလီ ငျ်ကလငဲျဟ်း 

ကလဲငျဖံ်းလဲငျ်ငျ်မဒးီဘဃ်ပံွွငျ်တျြဂ 

ပှ�ငျတဒ�ဃ�ု လျဂအ�ဃ�ိဒးီ uniform 

မျ�ဂ�ထ�ဃှထံ�ဃ��ီငျန�ျ�ဂ�အ�ဃှထိကဲ�ငျမအ�ဃ�ဆီ့

လျဂနအ�ဃ�လိီ�ငျ 

မ့်ဂြမ့်ဂြင◌ျ◌န်ငျ်ယဒမ့်ုဂထ�ဃွထံျဃွအီ�မဲာနင့ျ်လငီျ်

ယျဂီွတျဂံွဒျဃွကိတ်ဂ်ဂလွ ဲ

Ohh shit man, 
ယတဲမနဂု်လဲဒပှုငျ်လ်ဂအျဃွဘီဃ်ဆဂွ်န ့ဂ် 

အ�ဃွဘီဃ်လွီ 
 

 



  

Girl raped in a jail cell with a guy  

with a badge 

Hassling my people, stealing their bag  

Where’s the honor in that?  

I thought you people gave back?  

Working for the highest bidder, power 

tripper, money flipper, taxing strippers  

Gun sticks us, causing a ruckus,  

Leeches trying to suck us 

No difference between you and sucka  

Just thieves and hounds  

working for you dad 

You’ve been doing this for so long,  

I ain’t even mad 

Just say you’re mafia, just it like that,  

If you’re looking for the bad,  

just look in the mirror  

You’ll see him looking, back,  

Don’t lie to yourself, you ain no hero 

I get it dude, just looking for the stack,  

but don’t wear suit to do that,  

If you wanna do good,  

just put yourself in cell, 

And while you’re there,  

you can kill yourself as well,  

And say hi to all your friends down in hell 

Fuck the Police၊ မငး်တိုရ့ဲေတွအားလံးုတွက် 

လက်ခလယ်တစ်ခုစီ၊ ြပညသ်ကူိုေသနတ်ကိုင�်ပီး 

ချိနး်ေြခာက် �ိငုတ်ယ်ဆိုပိတ်ေဟာက်၊ 

ရာထးူ�ကီးတဲပ့ေထးွေတဆွို သပ်ိေ�ကာက်၊ 

ပုိက်ဆမံေပးရငတ်စ်စိတ်ေလာက်အမ�ကိုပုံ�ကီးချဲ�

တာတစ်အပ်ိေလာက၊် ဥပေဒ 

ဆိုတဲစ့ကားလံုးကမငး်တိုန့ဲမ့တနဘ်းူ။ 

မူးယစ်ေဆးဖမ်း မငး်တိုပဲ့ေဝစုခွဲ�ပီးြပနယ်ူ 

တိုငး်ြပညရ်ဲတ့ရားခံ အားလံုးရဲရ့နသ် ူ

အ�ကံတူတဲေ့ဘာမေတွအကုနလ်ံုးငါတိုက့ 

မချနဘ်းူ။ အခွင်ေ့ရးရရငေ်စာက်ခွက်�ိုက်မှာ 

မငး်တိုအ့လှည်က့ျေ�ကာက်တတ်လိုက်တာ 

ေသရဲလားမေမးခငလ်ကန်က်မပါပဲ။  

ငါတိုလ့ိုေနရဲလားအရငေ်ြဖလိုက်  

ငါလိုးမရဲေတွ လီးပဲ။ 

မငး်တိုေ့စာက်�ကီးေစာကက်ျယ်ေြပာ�ပီး 

ေငညွ�စ်ချငလ်ား။ လီးပဲရမယ။် 

အငအ်ားသံးုအ�ိငုက်ျင်ခ့ျငလ်ား။ လီးပဲရမယ။် 

မငး်တိုလ့ိုချငတ်ာ ေလးစားမ�လား။ လီးပဲရမယ်။ 



 

  Commoner Bandသည ်ထိငုး်လူမ�ေရး�ငှ့ ်�ိငုင်ေံရး တက်�ကလ�ပ်�ှားသမူျားပါဝငေ်သာ 

ေတးဂီတဝုိငး်တစ်ခုြဖစ်�ပီး တနး်တူညမီ�မ��ငှ့ ်ဒမုိီက ေရစီအတွက် လူထလု�ပ်�ှားမ�များကို ပ့ံပုိးေသာ 

ေတးဂီတဝုိငး်ြဖစ်သည။် 
 

วงสามัญชน เกิดจากการรวมตัวกันของนักกิจกรรมทางสังคมและการเมืองไทยสู่วงดนตรีท่ีสนับสนุน

การเคลื่อนไหวของขบวนการประชาชนและผู้คนท่ีใฝ่ฝนัถึงความเท่าเทียมและประชาธิปไตย! 
 

The Commoner Band is a group of Thai social and political activists who have become 

a band supporting people’s movements for equality and democracy! 



 

 

รุง้ 

เนื้อร้อง/ทํานอง - วงสามัญชน 
 

ขอให้ทุกๆ ดวงวิญญานท่ีแค้นคับเทวดา 
ฉุดฟ้าให้ร่วงลงมาบนพื้นดิน 

เราบังเอิญเจอกันท่ามกลางผู้คนหม่ืนพัน 
ท่ีเรียกร้องตามความฝนัท่ีฟ้ายังกลัว 

เราจึงเป็นพยานในคืนท่ีรุง้ทลายเพดานท่ีขีดไว้ 
เม่ือฉันและเธอได้สบตาน่ีใช่ม้ัยท่ีเรียกว่าความกล้า 

 

* รอคอยวันนี้มาเน่ินนาน  
แต่คืนนี้ไม่ต้องทนอีกต่อไป 

 

** ในกรงขังยังมีดวงดาวส่องแสง 
ท้าทายฟากฟ้าบอกฟ้าว่าถึงเวลา 

ขอให้ทุกๆ ดวงวิญญานท่ีแค้นคับเทวดา 
ฉุดฟ้าให้ร่วงลงมาบนพื้นดิน 

 

เม่ือสายรุ้งพาดสะพานจากแผ่นดินข้ึนสู่ฟ้า  
จะพลิกฟ้าคว่ําแผ่นดินด้วยสองมือและสองเท้า 

ไม่สนว่าใครจะตีตรากูจะเป็นกระเบื้องหรือนํ้าเต้า  
จะพาขีค้รอกให้ออกจากตรอกแล้วเผาผู้ดีเป็นขีเ้ถ้า 

โค่นล้มบัลลังค์ ต้ังปรัมพธิี บริกรรมบทสวดชุมนุมเทวดา  
เรียกโคตรเรียกเหง้าพวกมึงลงมา 

ทําประชาพิพากษ์ให้สมโทษานุโทษท่ีพวกมึงสูบกิน 
กระชากจากฟ้า ลงมาสู่ดิน  

ให้ลิ้มรสละอองธุลีใต้ตีนท่ีกูต้องอยู่ต้องกิน 
 

(*,**)  x2 

  



Rainbow 
Composer/Melody - Commoner Band 

 

May every soul have wronged by the angels  
drag this sky down to earth 
We met by chance among  

thousands of people,  
demanding dreams even the heavens fear 

So we’re witnesses to the night  
our rainbow crushed  

this erected ceiling, when our eyes met 
Is this what they call courage? 

 

* Waited so long for this day 
But tonight, we wait no longer 

 

** Even in this cage shine stars so bright,  
despite the sky, saying the time is now 

May every soul have wronged by the angels 
 pull this sky down to earth 

 

When rainbows bridge the earth  
up to the sky 

We’ll shake the land,  
with our hands and feet 
Whether they brand us 
 dirty tiles or lowly tits 

We lowlifes from the alleys,  
burn ‘em nobles to ashy bits 

Topple the throne, set up rituals,  
summon the angels 

Drag your goddamn families  
back down to hell 

Hold a popular trial, just as your  
leeching lot deserve 

Drag you from the skies, down to earth,  
to taste the soil, we had to eat  

under your feet 
 

(*,**) x2 

||| 
(ဘာသာြပန် | Translation) 

  
 
 
 

 
 
  

သက်တံ ့
ေတးေရး/ေတးဆို - Commoner Band 

 

နတ်ေဒဝါေတွေ�ကာင့ ်ေသာကေဝေနရတဲ ့ဝိညာဉ်ေတွ 

ဒမုိီးေကာငး်ကင�်ကီးကုိ ေြမေပါ်ေရာက်ေအာငဆွ်ခဲျ�ိငုပ်ါေစ။ 

ေကာငး်ကငဘ်ံုက စုိးရမ်ိထတ်ိလန ့ရ်ေလာက်ေစတဲ ့

စိတ်ကူးအမ်ိမက်ေတွကုိ ေတာငး်ဆိရုငး်နဲ ့

ေထာငေ်ပါငး်များစွာ�ှိတဲလူ့ေတွ�ကားမှာတုိေ့တွဆံုေတွ� ခ့ဲ�ကတယ်။ 

ငါတုိမ့ျက်ဝနး်ေတွဆံုေတွ� �ကတဲအ့ခုိက်အတန ့မှ်ာ 

မုိးကုတ်စက်ဝုိငး်ကုိလှမ်းထလုိိက်မိတဲ ့သက်တန ့ေ်တွရဲ ့ 

လှပတဲည့ေတွအေ�ကာငး်ကုိ သက်ေသခံ�ကမယ်။ 

အဲဒ့ါက သူတုိေ့ြပာေန�ကတဲ ့သတ� ိဆိုတာလား။ 
 

*ဒေီနေ့ရာက်လာဖုိ ့ ေစာင့ခ့ဲ်ရတာ�ကာေနခ့ဲ�ပီ။  

ဒါေပမ့ဲ ဒညီေတာ ့ထပ်�ပီးေစာင့ေ်နေတာမှ့ာမဟုတ်ဘးူ။ 
 

** မုိးေကာငက်င�်ကီးက အခုအချိနတ်န�်ပီလုိေ့ြပာေနရငး်နဲေ့တာင ်

ဒေီလှာငအ်မ်ိထကဲ �ကယ်ေတွ သပ်ိကုိေတာက်ပေနတယ်။ 

နတ်ေဒဝါေတွေ�ကာင့ ်ေသာကေဝေနရတဲ ့ဝိညာဉ်ေတွ 

ဒမုိီးေကာငး်ကင�်ကီးကုိ ေြမေပါ်ေရာက်ေအာငဆွ်ခဲျ�ိငုပ်ါေစ။ 
 

ကမ�ာေြမ�ကီးနဲ ့ေကာငး်ကငဆ် ီသက်တံန့ဲတံ့တားထိးုလုိက်တဲအ့ခါ 

ငါတုိေ့ြခလက်ေတွနဲ ့ေြမ�ကီးကုိ ကုိငဆွ်လဲ�ပ်ပစ်လုိက်မယ်။ 

ညစ်ပတ်ေပေရေနတဲလူ့တနး်စား ဒါမှမဟုတ်  

နမ့်ိကျတဲ�့ှြံပည်စုတ်ေတွလုိ ့ ငါတုိကုိ့ တံဆပ်ိကပ်ထားေပမ့ဲ 

လမ်း�ကိုလမ်း�ကားက ငါတုိေ့အာက်တနး်စားေတွ  

သူတုိအ့ထက်တနး်စားေတွကုိ ြပာချပစ်မယ်။ 

ပလ� ငကုိ်�ဖိုချပစ်မယ်၊ ငါတုိ့�့ို းရာပဲွေတွဆင�် ��ဲပီး 

နတ်ေဒဝါေတွဆင့ေ်ခါ်လုိက်မယ်။ 

ြမင့ြ်မတ်လှတဲ ့မငး်တုိ ့ ေဆွစဉ်မျိုးဆက် ငရဲထဆွိခဲျပစ်မယ်။ 

မငး်တုိက့ပ်ပါးေကာငေ်တွနဲ ့ထိက်ုတနတဲ် ့

အယူခံပဲွ�ကီးကျငး်ပလုိက်ေပါ။့ 

မုိးေကာငး်ကငက်ေန ေြမ�ကီးထဆွိခဲျ။ 

မငး်တုိေ့ြခဖဝါးေအာက်က ငါတုိ့စ့ားသံးုခ့ဲရတဲ ့ 

ေြမဆလီ�ာေတွကုိ ြမည်းစမ်း�ကည့်လုိက်ေပါ။့  
 

(*,**) x2 



 

The Commoners’ Anthem 
Composer/Melody - Commoner Band 

 

I want to meet someone who’s still dreaming,  
listening to music right here 

If only there was one,  
please tell me you’re still dreaming 

 

*On this path we’ve walked together,  
it might not look beautiful 

This isn’t the last time, and we’ll never surrender 
 

**Oh how many winds of dreams have blown  
gentle dust into this cage 

It must be cold and lonesome,  
please listen to the song we’re singing 

We want to hear you shout this anthem of commoners 
Wake the people up, awaken our dreams of tomorrow 

 

Thoughts can’t be caged, mere walls can’t contain 
These obstructing lines aren’t enough to blot our 

dreams 
Songs for our comrades shall be sung from everywhere 

With these songs of freedom, 
 with these poems for the people 

Friends still dream, and more friends still dream 
As long as this sky is dimmed, with this commoners’ 

anthem. On this path, we walk… 
 

 

บทเพลงของสามญัชน 
เนื้อร้อง/ทํานอง - วงสามัญชน 

 

อยากบังเอิญเจอใครท่ียังฝนัอยู่ น่ังฟงัเพลงอยู่ตรงนี้ แบบว่ามีจริงจริงได้ก็คงดี บอกทีว่ายังฝนัอยู ่
 

* บนเส้นทางท่ีเราร่วมเดินกันไป อาจมองดไูม่สวยงาม น่ีไม่ใช่ครั้งสุดท้าย และเราจะไม่ยอมแพ ้
 

** ก่ีลมฝนัท่ีพัดละอองโปรยอ่อนมาในกรงขัง 
คงเหน็บหนาวเงียบเหงาลําพังโปรดฟงัเพลงท่ีเรารอ้งอยู ่

อยากได้ยินเธอรํ่าร้องตะโกนบทเพลงของสามัญชน ปลุกผู้คน ปลูกฝนัสู่วันของเรา 
 

ความคิดไม่อาจขัง เพียงผนังไม่อาจก้ัน เพียงรอยขีดคอยกีดกันใช่ลบฝนัท่ีเรามี 
บทเพลงเพื่อเพื่อนพ้องจะรํ่าร้องจากทุกท่ี ด้วยบทเพลงแห่งเสรี ด้วยบทกวีเพื่อผู้คน 

เพื่อนยังคงฝนัใฝ่ และเพือ่นยังคงฝนัใฝ่ ตราบใดท่ีฟ้าหม่น ด้วยบทเพลงของสามัญชน 
บนเส้นทางท่ีเราเดิน... 

 

 
||| 

(ဘာသာြပန် | Translation) 

  
 
 
 

 
 
  

 

သာမန်ြပည်သမူျားရဲသ့�ံပိုငသ်ခီျငး် 

ေတးေရး/ေတးဆို - Commoner Band 
 

ဒေီနရာမှာ သခီျငး်နားေထာင�်ပီး အမိ်မက်ေတွ�ှငသ်နေ်နတဲ ့သူကုိ 

ေတွ�ချငတ်ယ်။ တစ်ေယာက်ေလာက်�ိှတယ်ဆိုရင ်

သင့အ်မိ်မက်ေတွကုိမစွန ့ပ်စ်လုိက်ဘူးဆိုတဲအ့ေ�ကာငး်ေြပာြပေပးပါ။ 
 

*ငါတုိအ့တူတူေလ�ာက်ခ့ဲတဲဒ့လီမ်းေပါ်မှာ အရာရာမလှပေနေပမဲ့ 

ဒါေနာက်ဆံုးအ�ကိမ်လည်းမဟုတ်သလုိ  

ငါတုိဘ့ယ်ေတာမ့ှလည်း လက်မေလ�ာဘ့ူး။ 
 

**ဖုနမ်�န ့ေ်တွကုိ ဒေီလှာငအ်မိ်ထဲထေိရာက်ေအာင ်တုိက်ခတ်ပစ်လုိက်တဲ ့

အမိ်မက်ေတွဘယ်ေလာက်ေတာငမ်ျား�ိှေနမလဲ။ 

သူတုိေ့တွရဲဘ့ဝ ေအးစက်�ပီး အထးီကျနေ်နလိမ့်မယ်။ 

ငါတုိသ့ဆီိုေနတဲ ့သခီျငး်ကုိနားေထာငလုိ်က်ပါ။ 

သာမနြ်ပည်သူေတွရဲ ့ ဒသီ�ံပိုငသ်ခီျငး်ကုိ မငး်ဟစ်ေ�ကးလုိက်တာကုိ 

ငါတုိ ့�ကားချငတ်ယ်။ လူေတွကုိလ�ပ်�ိးုလုိက်ပါ။ 

မနက်ြဖနအ်တွက်ငါတုိရဲ့အ့မိ်မက်ေတွကုိ လ�ပ်�ိးုလုိက်ပါ။ 
 

အေတွးေတွကုိ ပိတ်ေလှာငထ်ားလုိမ့ရဘူး။ 

နရံံေလးဘက်နဲက့ာရံထားလုိမ့ရ�ိငုဘ်ူး။ 

ငါတုိအ့မိ်မက်ေတွကုိ ဒကီန ့လ်န ့က်ာေတွနဲပိ့တ်ဆိုထ့ားဖုိဆ့ို 

လုံေလာက်ေနမှာမဟုတ်ဘူး။ 

ငါတုိရဲ့ေဘာ်ေတွအတွက် သခီျငး်များကုိ ေနရာတုိငး်မှာသဆီိုေနမယ်။ 

ဒလွီတ်လပ်မ�ေဖာ်ကျုးတဲသ့ခီျငး်ေတွနဲ ့လူေတွအတွက်��နး်ဆိုတဲ။့ 

ဒကီဗျာေတွနဲ ့ဒေီကာငး်ကင�်ကီးကုိမ�နြ်ပြပြမငေ်နရတဲအ့ထ။ိ 

သူငယ်ချငး်ေတွ.. �ပီးေတာ ့ပိုပို�ပီးတုိးလာမဲ့။  

ငါတုိသ့ူငယ်ချငး်ေတွအတူတူ အိမ်မက်ဆက်မက်ေနမယ်။ 

  



 
กลับไมไ่ดไ้ปไม่ถงึ 

เนื้อร้อง/ทํานอง - วงสามัญชน 
 

จากบ้านมาแสนไกลแต่ว่าหัวใจฉันยังคิดถึงเธอ 

อยู่ในห้วงคํานึงหวังว่าวันหน่ึงเราคงได้เจอกัน   

อีกก่ีคนท่ีหายกับไฟสงครามท่ีเผาทําร้ายเธอ 

ไม่เคยมีหัวใจโกรธกันเรื่องใดบอกฉันไดไ้หมหนอ 
 

*บนทางเดินยังดูเลือนลาง แผ่นดินรกร้างในคืนท่ีผูค้นต่างหลับใหล 

บนรอยเท้าท่ีเรายํ่าไป จะมีท่ีใดให้เรานั้นยังมีหวังว่าสักวัน 

ยามเม่ือฝนโปรยนํ้าตาให้ใจ ได้คิดถึงบ้านท่ีฝนัฉันยังอยู ่

สายลมกลับพัดพาฉันไกลออกไป สุดท่ีใจของคนจะค้นเจอ 

เม็ดฝนเปลี่ยนเป็นสายนํา้นําแผ่นดิน ไหลให้ไปจากแผ่นดินเกิด 

เม่ือไฟสงครามไม่เคยดับลมไม่เคยหยุด พัดนํ้าตายังคงปลิวปลาย 
 

หยุดก่อนเปิดตาดูเสียใหม่ ว่าโลกใบนี้ในความเป็นจริงมันเป็นยังไง  

ทุกศาสนาพรํ่าสอนให้คนนั้นรักกัน แต่ถ้าใครไม่เชื่อและต้ังคําถาม 

จะถูกประณามไล่ล่าฆ่าฟนั ประวัติศาสตร์ของใครส่วนตัวฉะนั้นคงเกิดไม่ทัน  

เป็นมรดกตกทอดมาถึงรุ่นฉันถูกลงทัณฑ์ มันไม่สนในความเป็นคน  

มีเลือดมีเนื้ออยู่เหมือนกัน ไม่ว่าจะเด็กหรือว่าผู้หญิง กูรู้อย่างเดียวว่าจะต้องฆ่ามัน 

ในความเป็นจริงคุณรู้ว่าโลกใบนี้แม่งโหดร้าย  

ในขณะเดียวกันยังมีบางคนแม่งอยู่สบาย  

ในคํ่าคืนท่ีคุณและเขาชนแก้วจิบไวน์น่ังดูความตาย  

และน่ันคือความเป็นจรงิเราคือส่วนหน่ึงของการทําลาย 

ในความเป็นจริงโลกสันติภาพคือความฝนั  

ความรักความโลภโกรธหลงพวกมึงแย่งชงิกันอยู่ทุกวัน 

โอ้สันติภาพยังต้องฝ่าฟนัให้ผู้คนเท่ากัน 

แต่ถ้ามึงยังมองเห็นผู้คนเป็นอื่นก็เพราะในความเป็นจริง 

มึงไม่อยากต่ืนจากความฝนั มึงไม่อยากต่ืนจากความฝนั  

มึงแค่อยากอยู่ในความฝนั 
 

(*) 

แต่กลับไปไม่ได้ เดินต่อไปก็ไม่ถึง 

  



||| 
(ဘာသာြပန်) 

 

မြပန်�ိငုေ်သးဘးူ 

ေတးေရး/ေတးဆို - Commoner Band 
 

အမ်ိရဲအ့ေဝးမှာ မငး်ကုိ ငါ�့လုံှးသားက ေတာငး်တေနတုနး် 

တစ်ေန ့ြပနဆ်ံု�ိငုမ်ယ်လုိ ့ ငါအ့ေတွးေတွထမှဲာ အ�မဲ�ှိတယ်။ 

မငး်ကုိေလာငက်�မ်းေနတဲ ့စစ်မီးလ�ံေတွ�ကားထ ဲဘယ်ေလာက်ေတာငဆ်ံ�ု� ံးလုိက်ရဦးမှာလဲ။ 

ငါမငး်ကုိ နာကျငခံ်စားေစခ့ဲရင ်ေြပာေပးပါ။ 
 

*ဒခီရးီလမ်းကေဝဝါးေနဆ ဲလူေတွအပ်ိေမာကျတဲ ့ညတစ်ညကုိေရာက်�ှိလာတဲမ့သးီပွင့တဲ်ေ့ြမ�ကီးေပါ် 

ငါတုိေ့လ�ာက်လှမ်းခ့ဲတဲ ့ေြခလှမ်းေတွအတွက် ေမ�ာ်လင့လုိ်ရ့တဲ ့ေနရာများ�ှိေလမလား။ 

ငါအ့မ်ိမက်ေတွဆက်�ပီး�ငှသ်နေ်နတဲ ့အမ်ိလွမ်းသူ �လုံှးသားကုိ မျက်ရည်မုိးရွာချလုိက်တဲအ့ခါ 

လူေတွရဲ ့ �လုံှးသား�ှာေဖွ�ိငုတဲ် ့တစ်ဖက်ြခားကုိေလြပငး်ကေတာ ့ 

ငါကုိ့အေဝးဆကုိီဆက်လက်သယ်ေဆာငေ်နတယ်။ 

မုိးေရစက်ေတွက ြမစ်ေရေတွအသွငေ်ြပာငး်�ပီး ငါတုိဇ့ာတိေြမရဲအ့ေဝးဆ ီစီးဆငး်သယ်ေဆာငသ်ွားတယ်။ 

စစ်မီးေတာက်ေတွေလာငက်�မ်းေနသမ� ေလြပငး်ေတွတုိက်ခတ်ေနသမ�မျက်ရည်စက်ေတွကျဆငး်ေန�မဲပါ။ 
 

ရပ်လုိက်…ကမ�ာ�ကီးရဲ ့ တကယ့်အြဖစ်မှနကုိ် ြမငေ်တွ� �ိငုေ်အာင။်  

မငး်မျက်လုံးေတွေနာက်တစ်ခါဖွင့�်ကည့်လုိက်။ ဘာသာတုိငး်က လူေတွကုိချစ်ဖုိသ့ငတ်ယ်။ 

တစ်စုံတစ်ေယာက်ကသာမယုံ�ကည်ဘးူ။ ေမးခွနး်ထတ်ုတယ်ဆိုရင ်�ငှထ်တ်ုခံရမယ်။  

အသတ်ေသဆံးုမယ်။ ဒါေ�ကာင့ ်မငး်ရဲ ့ ကုိယ်ပုိငသ်မုိငး် ေပျာက်လ�င့သ်ွားမယ်။ 

အြပစ်ဒဏကုိ် မျိုး�ိုးစဉ်ဆက်အေမွခံရမယ်။ လူသားဆနမ်�အေ�ကာငး် သူတုိ ့ ဂ�ုမစုိက်ဘူး။ 

ကေလးငယ်ြဖစ်ေစ။ အမျိုးသမီးြဖစ်ေနပါေစ။ တူညီတဲအ့ေသွးအသားပုိငဆ်ိငုထ်ားပါေစ။ 

သတ်ပစ်ရမယ်လုိပဲ့ သူတုိသ့တိယ်။ လက်ေတွ� မှာကမ�ာ�ကီးကရက်စက်တတ်တာမငး်သပိါတယ်။ 

အချို�ကတစ်ကုိယ်ေကာငး်ဆန�်ပီး သက်ေတာင့သ်က်သာေန�ကတဲအ့ချိန ်

ေသဆံုးြခငး်ကုိ ေစာင့�်ကည့်�ပီး။ သူတုိန့ဲ ့မငး်ဝုိငေ်သာက်ေနတဲ ့ညမှာ 

ဒအီပျက်အစီးေတွက ငါတုိေ့�ကာင့လ်ည်းပါတယ်ဆိတုာ အြဖစ်မှနပဲ်။ 

လက်ေတွ� မှာ �ငမ်ိးချမ်းေရးဆိုတာ အမ်ိမက်ပဲ။ 
 

လက်ေတွ� မှာ လူေတွကုိကုိယ်နဲမ့ဆိုငတဲ်အ့ြခားသူေတွလုိ ့ ြမငေ်နသမ� 

မငး်အမ်ိမက်ေတွထကဲေန မငး်မ�ိးုထချငေ်သးဘးူ။ 

မငး်အမ်ိမက်ေတွထမှဲာ မငး်ေနချငေ်နတုနး်ပဲ။ 
 

(*) 
 

မြပန�်ိငုေ်ပမယ့လ်မ်းေလ�ာက်ရင ်ဘယ်ေတာမှ့မေရာက်ဘူး။ 

  



||| 
(Translation) 

 

Can’t Go Back  
Composer/Melody - Commoner Band 

 

So far away from home, yet my heart still longs for you 
In all my thoughts, one day we shall meet again 

How many more will be lost to these flames of war that’s burning you 
Please tell me if I’ve ever wronged you 

 

*On this path still blurry, this barren land on a night where people slumber 
In these footsteps we take, will there be any place where we can hope 

When the rain sheds tears for the heart,  
missing the home where my dreams still linger 

Yet the wind blows me far away, beyond where people’s hearts can find 
Raindrops turn into rivers pushing the land, away from our homeland 

As flames of war still burn, as the wind never stops, tears still flow 
 

Stop, open your eyes again, to see how this world really is 
Every religion teaches people to love, yet if anyone disbelieves and questions it 

They’ll be exiled and killed, so all your personal histories be damned 
A legacy of punishment passed down to my generation,  

it doesn’t care about humanity 
Same flesh and blood, whether children or women,  

it only knows that it must kill 
In reality, you know this world is cruel 

While some live in selfish comfort 
On a night where you sip wine with them, watching death 

And that is the truth: we’re part of this destruction 
In reality, peace is a dream 

Love, greed, wrath, lust, all of you up in a war each day 
Oh, peace, you still struggle for people to be equal 

 

But if you still see people as the Others, it’s because in reality 
You just don’t want to wake up from your dreams, from your dreams 

You just want to stay in your dreams 
 

(*) 
 

But we can’t go back, yet in walking we never arrive 
  



คนทีคุ่ณกร็ูว้า่ใคร 
เนื้อร้อง/ทํานอง - วงสามัญชน 

 

มันเป็นเพียงข้ออ้างเดิมๆ ท่ีใช้คนคนหน่ึง หยุดยั้งทุกทุกส่ิง 

และกลบซ่อนความรู้สึก ไม่ให้ได้ยินเสียงใคร 

แม้ในวันท่ีไม่มีใครยอมรับ ก็ยังคงใช้มันกําบัง 

และคอยคุกคามผู้คน ท่ีไม่ยอมก้มหัว 
 

* คนท่ีคุณก็รู้ว่าใคร ไม่มีผู้ใด เอ่ยชื่อเขาตรง ตรง 

มีแค่เพียงตัวฉันหรือไง ท่ีไม่เข้าใจส่ิงเหล่านี้ 

ปล่อยให้มันย่อยยับไปเถอะ ไอ้ทุกขนบท่ีสร้างมากดข่ี 

รื้อทุกความจริงอื่น ท่ีไม่มีใครอยากเห็น 

อาจจะถูกสาปแช่งให้ลงโลง แต่ถ้ามันปลดปล่อยโซ่ท่ีล่ามคน 

แค่นั้นมันพอจะคุ้มลองเส่ียงดูไหม 
 

พอได้ลองมองย้อนเวลาไป ครั้งตอนเรายัง บอกรักได้เต็มปาก 

และคอยไล่ล่าผู้คน ท่ีไม่รกัเหมือนกัน 

คิดแล้วมันบัดซบ และขมข่ืน สมองคนคนหน่ึง 

ถูกล้างด้วยห้องเรียน ให้กลายเป็นทาสผู้ซ่ือสัตย์ ของเจ้านาย 
 

(*) 
 

ปล่อยให้มันย่อยยับไปเถอะ ไอ้ทุกขนบท่ีสร้างมากดข่ี 

รื้อทุกความจริงอื่น ท่ีไม่มีใครอยากเห็น 

(อย่าบิดเบอืนความหมายของคําว่ารักด้วยความหวาดกลัวใดใด) 

อาจจะถูกสาปแช่งให้ลงโลง แต่ถ้ามันปลดปล่อยโซ่ท่ีล่ามคน 

แค่นั้นมันพอจะคุ้มลองเส่ียงดูไหม 

(หยุดรอคอยความหวังจากคําสัญญา เม่ือแลกวิญญาณให้จอมมารร้าย) 
 

 

 

  



||| 

(ဘာသာြပန်) 

 

မငး်သေိနတဲသ့ ူ

ေတးေရး/ေတးဆို - Commoner Band 

 
အသေံတွအားလံုးကိုတတိဆ်တိ်သာွးေအာင။် ခံစားချက်ေတွေြမြမုပ်ပစ်လိုက်�ိငုေ်အာင။်  

အရာအားလံုးကို ရပ်တန ့ပ်စ်လိုက်�ိငုေ်အာင။် အသံးုြပုေနတဲ ့အေ�ကာငး်ြပချက်ေဟာငး်�ကီးတစ်ခုပါပဲ။ 

အဲဒ့အီေ�ကာငး်ြပချက်ကိလုက်မခံေပမ့ဲလညး်။  

ဦးမ��တ်တဲသ့ေူတွကို �ခိမ်းေြခာက်ဖိုအ့တွက်သူေ့နာက်ကွယ်မှာ ပုနး်ကယွ်ေနဆပဲါပဲ။ 
 

* ဘယ်သမှူကျယ်ကျယ်မေခါ် ရဲေပမ့ဲ သူန့ာမညက်ို မငး်သ�ိပီးသားပါ။ 

ဒအီေ�ကာငး်ေတွနားမလညတ်ာ ငါတစ်ေယာက်တညး်လား။ 

ဘယ်သမှူမြမငခ်ျငတ်ဲ လူေတွရဲ ့ ယံု�ကညမ်�ေတွကို ချိုးဖျက်ပစ်ဖိုအ့တွက်  

ဖိ�ှပ်ိဖိုတ့ညေ်ဆာက်ခဲ့တဲ ့အစညး်အ�ံုးေတွ  

သတူိုေ့သဆံုးသာွးတဲအ့ထ ိကျိနစ်ာနဲအ့တူ ပုပ်သိးုသာွးပါေစ။ 

ဒါေပမ့ဲ ဒသီသံရာမှာ ပိတ်မိေနသေူတွကို လွတ်ေြမာက်�ိငုေ်စခဲ့မယ်ဆိုရင ်

စွန ့စ်ားရတာ ထိကုတ်နရ်ဲလ့ား။ 
 

က��်ပ်ုတိုရ့ဲ ့ အချစ်ေတွကို ေကာငး်ေကာငး်ေဖာ်ြပ�ိငုခ်ဲ့တဲအ့ချိနေ်တွ ချစ်ြခငး်မတူညသီေူတွကို 

�ခိမ်းေြခာက်ြခငး်မ�ှိတဲ ့အချိနေ်တွကို ြပန�်ကည့မ်ယဆ်ိုရင၊် 

လူတစ်ေယာကရ်ဲ ့ စိတ်ဝိညာဉ်ကို သခငတ်စ်ေယာကဆ်မှီာ  

သစ�ာခံက�နတ်စ်ေယာကလ်ို စာသငခ်နး်ထမှဲာ ပုံသငွး်�ိငုခ်ဲ့မယ်ဆိုရင၊် 

�ှက်ဖွယရ်ာြဖစ်ရပ်ဆိုး�ကီးတစ်ခုြဖစ်ေနမှာေပါ။့ 
 

(*) 
 

ဘယ်သမှူမြမငခ်ျငတ်ဲ လူေတွရဲ ့ ယံု�ကညမ်�ေတွကို ချိုးဖျက်ပစ်ဖိုအ့တွက် ဖိ�ှပ်ိဖိုတ့ညေ်ဆာက်ခဲ့တဲ ့

အစညး်အ�ံုးေတွ သတူိုေ့သဆံုးသာွးတဲအ့ထ ိကျိနစ်ာနဲအ့တူ ပုပ်သိးုသာွးပါေစ။  

(ချစ်ြခငး်ရဲ ့ အဓိပ�ါယ်ကို အေ�ကာက်တရားဘက်ေြပာငး်လဲမပစ်လိုက်ပါနဲ။့) 

ဒါေပမ့ဲ ဒသီသံရာမှာ ပိတ်မိေနသေူတွကို လွတ်ေြမာက်�ိငုေ်စခဲ့မယ်ဆိုရင ်

စွန ့စ်ားရတာ ထိကုတ်နေ်နမှာလား။ 

(နတ်ဆိုးဆသီင့ ်စိတ်ဝိညာဉ်အလဲအထပ်လုပ်ထားတဲ ့ 

ကတိစကားအေပါ်ေမ�ာ်လင့ေ်နြခငး်ကို ရပ်တန ့လ်ိုကပ်ါ။) 
 

  



||| 
(Translation) 

 

Someone You Already Know 
Composer/Melody - Commoner Band 

 
It’s just the same old excuse, propping up one figure to stop everything 

and bury all feelings, to silence all voices 

even when no one accepts its excuse, it still hides behind this figure 

and threatens the people who don’t bow their heads 
 

*Someone you already know, no one utters his name aloud 

Am I alone? In not understanding these things 

Just let them rot, all these conventions built to oppress 

To crush all the other beliefs no one wants to see 

Might get cursed to death, but if it helps free the chains that bind people 

Would it be worth the risk? 

 

When I look back in time, to when we could still fully express our love 

And threaten people who don’t love the same way 

It’s such a tragedy and a shame, that a person’s mind 

Could be so molded by the classroom, into a loyal slave of the master 
 

(*) 
 

Just let them rot, all these conventions built to oppress 

To crush all the other beliefs no one wants to see 

(Don’t distort the meaning of love with any kind of fear) 

Might get cursed to death, but if it helps free the chains that bind people 

Would it be worth the risk? 

(Stop waiting for hope from a promise, trading your soul to the devil) 

  



 

อยากจะมชีวีติที่ดกีวา่น้ี 
เนื้อร้อง/ทํานอง - ชูเวช วงสามัญชน  

 

* อยากจะมีชีวิตท่ีดีกว่านี้ อยากจะข่มตานอนโดยไม่กังวล  

   อยากจะมีเวลาให้ได้ค้นหาตัวตน ให้ฉันมีชีวิตท่ีกําหนดเอง 

   อยากจะมีชีวิตท่ีดีกว่านี้ อยากจะข่มตานอนโดยไม่กังวล  

   อยากให้รัฐบาลเห็นค่าของคน เอาชนะความจนด้วยรัฐสวัสดิการ 
 

พ่อแม่ของฉันทํางานหาเงินไม่เคยเว้นวัน โดยหวังว่าฉันจะมีชีวิตท่ีดีกว่าเขา 

ให้ฉันได้เล่าเรียนท้ังท่ีค่าเทอมแทบจ่ายไม่ไหว ต่อให้ล้มลงเจ็บป่วยเม่ือใดยังคงต้องฝนืหาเงิน 

ถูกกดดันให้รับราชการท้ังท่ียังหาตัวเองไม่เจอ ทําได้แค่เพียงเออออเบลอๆ ไม่อยากให้เขาผิดหวัง 

สมัครเข้าเรียนในมหาลัยผ่านไปสองปีเพิง่จะรู้ตัวว่าท่ีจริงแล้วอยากทําอะไร ไม่อยากเป็นข้าราชการ 

จึงตกนรกระหว่างท่ีเรียนอยู่ แต่พ่อแม่ไม่เคยรู้ คิดว่าอยากจะลาออกแต่ก็ยังไม่กล้าพอ  

ทําได้แค่ต้องเรียนต่อ เรียนต่อไป 
 

(*) 
 

วันเวลาผ่านไปกับการอดทนรํ่าเรียนเพื่อปริญญา แม้ว่าไม่ได้อยากรู้วิชา 

พอวันหน่ึงรวบรวมกําลังความฝนั เล่าให้พ่อแม่ฟงัถึงหนทางท่ีฉันเลือกเอง 

แม่ยืนยันให้รับราชการ ถ้าแม่ป่วยแล้วจะทํายังไง  

ถ้าแม่ล้มลงลูกจ่ายไม่ไหว หรือปล่อยให้แม่ต้องตาย 
 

พ่อตอกยํ้าว่าชีวิตคนจนต่อให้ขยันก็ยังต้องจน มันมีชนชั้นนําไม่ก่ีคน ผูกขาดภาษีของเรา 

ถ้าหากวันหน่ึงพ่อแก่ตัวลูกก็ดันมาตกงาน ก็ได้แค่หวังเบีย้ชราแค่ 600  

ประชาชนไทยมันไม่มีสวัสดิการ ลูกต้องรับราชการ 
 

(*) 

  



||| 

(ဘာသာြပန်) 

 

ပုိေကာငး်တဲဘ့ဝမှာ ေနချငတ်ယ ်

ေတးေရး/ေတးဆို - Chuveth, Commoner Band 
 

* စုိးရိမ်မ�ေတွမ�ှိဘ ဲအပ်ိစက်�ိငုတဲ်ဘ့ဝမှာေနချငတ်ယ်။ 

ကုိယ့်ကုိယ်ကုိယ်�ှာေဖွဖုိ ့ အချိနလုိ်ချငတ်ယ်။ 

ကုိယ်တုိငေ်ရွးချယ်တဲဘ့ဝကုိေန�ိငုဖုိ်အ့တွက် 

စုိးရမ်ိမ�ေတွမ�ှိဘ ဲအပ်ိစက်�ိငုတဲ်ဘ့ဝမှာေနချငတ်ယ်။ 

ဆငး်ရဲမဲွေတမ�ကုိ လွနေ်ြမာက်�ိငုေ်စဖုိ ့ တုိငး်ြပည်အပ်ုချုပ်သူေတွကုိ 

 လူတ့နဖုိ်းေတွကုိ ြမငေ်တွ� �ိငုေ်စချငတ်ယ်။ 
 

က�နေ်တာမိ့ဘေတွ ေနစ့ဉ်အလုပ်လုပ်တယ်။ က�နေ်တာ်များပုိေကာငး်တဲဘ့ဝရေလမလား။ 

က�နေ်တာ်ေကာငး်ေကာငး်စာသင�်ိငုဖုိ် ့ ေကျာငး်လခမေပး�ိငုေ်နရငေ်တာင ် 

သူတုိဖ့ျားနာေနရငေ်တာင ်ပုိက်ဆ�ံကိုးစား�ှာ�ကရတယ်။ 
 

က�နေ်တာအ့မ်ိမက်ေတွကုိ မသေိသးေနေပမ့ဲလည်း မိဘေတွစိတ်မပျက်ရေအာင။် 

�ိငုင်ံဝ့နထ်မ်းြဖစ်လာဖုိဆ့ိုတဲဖိ့အားေအာက်မှာ စိတ်��ပ်ေထးွစွာနဲ ့လုိက်ေလ�ာက်ခ့ဲရတယ်။ 

ဒါေပမ့ဲ ေကာလိပ်တက်�ပီး ၂�စ်ှအ�ကာမှာပဲ အစုိးရဝနထ်မ်းမြဖစ်ချငဘ်းူဆိုတာကိုသခိဲ့တယ်။ ဒါေ�ကာင့ပဲ် 

ေကာလိပ်တစ်ေလ�ာက်လံးု ငရဲလို ေကျာ်ြဖတ်ခဲရ့တယ်။ ဒါေတွကို က�နေ်တာမိ့ဘေတွက မသခိဲ့ဘးူ၊  

ေကျာငး်ထကွ်ဖိုလ့ဲ သတ� ိေတွမ�ှိခဲ့ဘးူ၊ ဒအီရာေတွကပဲ က�နေ်တာ်အတကွ် ဖိအားေတွြဖစ်ခဲ့တယ်။ 
 

(*) 
 

ဘွဲ�ရဖုိသ့ငယူ်ရငး် ရက်ေတွကုနလွ်နခ့ဲ်တယ်။ မသငခ်ျငေ်နေပမ့ဲလည်း 

တစ်ေနမှ့ာ က�နေ်တာေ့ရွးချယ်မ�လမ်းအေ�ကာငး် မိဘေတွေြပာြပဖုိ ့ သတ� ိေမွးခ့ဲတယ်။ 

အေမက �ိငုင်ံဝ့နထ်မ်းအလုပ်ကုိပဲ တွနး်အားေပးတယ်။ 

သူဖျားနာခ့ဲရင.်... သူဖျားနာခ့ဲရင။် ေဆးဖုိးဝါးခမတတ်�ိငုခ့ဲ်ရင ်...သူကုိ့အသက်ဆံးုလုိက်ေစမှာလား။ 
 

အေဖကလည်းေြပာတယ် က�နေ်တာ်တုိလုိ့ ဆငး်ရဲသားေတွက ဆက်�ကိုးစားေနလည်း ဆငး်ရဲေနဦးမှာပဲ။ 

အထက်တနး်လ�ာအနည်းငယ်က က�နေ်တာ်တုိအ့ခွနေ်တွကုိ လက်ဝါး�ကီးအုပ်တယ်။ 

အေဖအသက်�ကီးလာတဲတ့စ်ေန ့က�နေ်တာ် အလုပ်လက်မ့ဲဆိုရင ်

သက်�ကီးေထာက်ပ့ံေ�ကးတစ်လ ၆၀၀ ဘတ်ပဲ ေမ�ာ်လင့�်ိငုလိ်မ့်မယ်။ 

ထိငုး်�ိငုင်သံားေတွအတွက် ေကာငး်ကျိုးချမ်းသာဆိုတာမ�ှိဘးူ။ ဒါေ�ကာင့ ်မငး်ဟာ�ိငုင်ံဝ့နထ်မ်းြဖစ်ကုိြဖစ်ရမယ်။ 
 

(*) 



||| 

(Translation) 
 

I Want To Live A Better Life 
Composer/Melody - Chuveth, Commoner Band 

 

* I want to live a better life, to sleep without worries 
I want more time to find myself, to live a life of my own choice 

I want to live a better life, to sleep without worries 
I want the government to see human worth,  

to overcome poverty by state welfare 
 

My parents worked every day, hoping that I’d have a better life 
So that I could study even if we almost couldn’t pay for school,  

even when they fell sick, they still had to find money 
 

I was pressured to become a civil servant,  
though I still couldn’t discover my calling,  

had to follow the steps confusedly, not wanting to disappoint them 
Only after two years into college would I find out what I wanted to do,  

that I didn’t want to be a civil servant 
So I was in hell throughout my college years, but my parents never knew.  

I thought about dropping out but didn’t have the courage,  
could only press on, keep pressing on 

 

(*) 
 

Days passed by as I studied for the degree, without wanting to study 
Then one day I worked up the courage,  

to tell my parents about the path of my own choice 
Mother insisted on the civil servant job. 

What if she fell sick? What if she fell sick 
and I couldn’t pay the bills, would I just let her die? 

 

Father repeated that poor folks like us would still 
be poor even if we worked hard. 

A few elites monopolize our taxes. 
If one day he got old and I became unemployed, 

we could only hope for 600 baht a month of elderly allowance. 
Thai citizens have no welfare, you must become a civil servant. 

 

(*) 



  



 

ကမ�ာမေ�ကဘးူ 
မူရငေ်တးသခီျငး် - Dust in the Wind | မူရငေ်တးေရး - �ိငုြ်မနမ်ာ 

 
*ကမ�ာမေ�ကဘးူ။ 

ငါတိုဘ့ဝနဲ ့ေရးခဲ့�ကတဲ ့ေမာ်ကွနး် ေတ ွ

ေတာ်လှနေ်ရး 

ဒမုိီကေရစီ တိုက်ပဲွအတွငး်မှာ ေ�ှ�ဆံုးက ေအာ်…သရူေဲကာငး်တိုေ့ရ 

အာဇာနညေ်တွ ေနတဲ ့တိငုး်ြပည။် 
 

(*) 
 

ရဲရဲေတာကတ်ို ့ြပညသ်ေူတွ… 
 

**ကိုယ်ေတာ်မ�ိငး် ရာဇဝငေ်တွလညး် ေရး�ကေတာမ့ယ်အဖိုးေရ  

သခငေ်အာငဆ်နး် လူငယေ်တွလညး်ရဲရင့�်က�ပီ အဖေရ… 

ဪ ချစ်တတ်�ကေပ။…ေပတရာေပါ်က ြပညသ် ူအေပါငး် (အငအ်ား) ေတွ။ 
 

(**) 
 

Never give up တိုည့အီကိုေတွ… 
 

***ညအီကိုတို ့  �ိငုင် ံေတာမှ်ာ သခူိုးနဲ ့ဓားြပ ေတွ 

မေပျာက်ေသးဘးူ  မေတွေဝနဲ။့ 

ဒမုိီကေရစီ  တိုက်ပဲွ အတွငး်မှာ ေ�ှ�ဆံုးက ဪ သရူဲေကာငး်တိုလ့ိ ု

အခိုငအ်မာပီြပင ်ေတာ်လနှပ်စ်မေလ။ 
 

(***) 
 

တိုခ့ျစ်တဲ ့တို ့ ဇာနညေ်တ ွ

ရဲရဲေတာကတ်ို ့ြပညသ် ူေတွ 

Never give up တိုည့အီကိုေတွ… 



||| 

(คาํแปล | Translation) 

 

  
Till The End Of The World 

Original song - Dust in the Wind 
Original Composer - Niang Myanmar 

 

* There is no pardon till the end of the world 
That’s the record written by our people’s life 

The Revolution 
Oh! The brave heroes at the front  

during the democratic battle 
The country where the Martyrs live 

 

(*) 
 

Our people with strong affirmation and lack 
of fear to fight against the Monsters 

 

** Dear Grandpa Ko Daw Hmaing (who fought 
against the colonies with pen),  

we are going to write our history 
Oh! our leader ThaKhin Aung San (who tried 

to get the independence of Myanmar),  
our young people become very brave now 

Aww…..Patriotism. All our people and their 
power on the hundred feet 

 

(**) 
 

Never give up! Our brothers and sisters! 
 

*** Our brothers and sisters! 
Thieves and robbers have not disappeared  

in the country yet 
And so, don’t confuse it,  

and let’s brave like heroes 
and bravely fight at the front of  

a democratic battle! 
 

(***) 
 

Our beloved heroes 
Our people with strong affirmation 

and lack of fear to fight against the Monsters 
Never give up! Our brothers and sisters! 

จวบจนถงึวนัส้ินโลก 
เพลงต้นฉบับ - Dust in the Wind 
เน้ือร้องต้นฉบับ - Niang Myanmar 

 

* จะไม่มีการอภัยโทษจวบจนวันส้ินโลก 
น่ีคือบัญชีท่ีเขียนข้ึนโดยชีวิตผู้คนของเรา 

การปฏิวัติ 
โอ้! เหล่าวีรบุรุษผู้กล้าหาญบนแนวหน้า 

ของการต่อสู้เพื่อประชาธิปไตย 
ณ ประเทศท่ีวีรชนได้ใช้ชวิีต 

 

(*) 
 

มวลชนของเรา 
ผู้ยืนหยัดอย่างเข้มแข็งและไม่เกรงกลัว 

ท่ีจะสู้กับพวกปีศาจ 
 

** ถึงคุณปู่ โก ด่อ มาย  
(ผู้ต่อสู้กับเหล่าอาณานิคมด้วยปลายปากกา) 

พวกเรากําลังเขียนประวัติศาสตร์ของพวกเราเอง 
โอ้! ผู้นํา ตะข่ิน ออง ซาน  

(ผู้ดิ้นรนเพื่อเอกราชของเมียนมา) 
เยาวชนของพวกเรากล้าหาญข้ึนมากแล้วในวันนี้ 

อา... ความรักชาติ มวลชนของเราทุกคน 
พลังของพวกเขาบนฝีเท้าเป็นร้อยๆ คู ่

 

(**) 
 

อย่ายอมแพ้เด็ดขาด! เพื่อนพ้องน้องพี่ท้ังหลาย! 
 

*** เพื่อนพ้องน้องพี่ท้ังหลาย! 
พวกโจรหัวขโมยยังไม่หายไปจากประเทศของพวกเรา 

เช่นนั้นแล้ว จงอย่าสับสน  
มารวบรวมความกล้าอย่างวีรบุรษุกันเถอะ 
สู้อย่างกล้าหาญบนแนวหน้าของการต่อสู้ 

เพื่อประชาธปิไตย! 
 

(***) 
วีรบุรุษอันเป็นท่ีรักยิง่ของพวกเรา 

มวลชนของเรา 
ผู้ยืนหยัดอย่างเข้มแข็งและไม่เกรงกลัว 

ท่ีจะสู้กับพวกปีศาจ 
อย่ายอมแพ้เด็ดขาด! เพื่อนพ้องน้องพี่ท้ังหลาย! 



 

WE ARE FRIENDS 
Composer/Melody – Commoner Band 

 

If you hear the song playing 
Please go back and call people’s troop 

It is a melody of the commoner 
Common people like us 

 

If you hear the rhythm of the drum 
It is the footstep sound of people 

Reverberating with power of free people 
People below the same sky 

 

Stars are still shining brilliantly 
Extremely strong in the far-away dark sky 

Bind our hearts together with faith in fighting 
until the day we win 

Clapping hands as drum 
Shouting out that we will not surrender to 

anyone 
Who’s destroying our rights 

As long as we’re still breathing 
Holding hands and keep walking forward…. 

 

We are friends 

เราคอืเพือ่นกนั 
เนื้อร้อง/ทํานอง - วงสามัญชน  

 

หากเธอได้ยินเสียงเพลงบรรเลง เธอจงกลับไปเรียกไพร่พล  

มันคือท่วงทํานองของสามัญชน คนธรรมดาอย่างเรา  
 

หาเธอได้ยินเสียงกลองกระหน่ํา มันคือเสียงเท้าของมวลชน  

กระหึมด้วยแรงประสานของเสรีชน คนใต้ฟ้าเดียวกัน  
 

ดวงดาวยังประกายทอแสง จรัสแรงยามมืดมนบนฟ้าไกล  

ผูกใจเรารวมประสาน ศรัทธาม่ันสู้ถึงวันเราได้ชัย  

ปรบมือดงัเสียงกลอง และป่าวร้องว่าไม่ยอมให้ผู้ใด  

มาทําร้ายลิดรอนสิทธิ์เสรี ท่ีเรามีตราบท่ีเรายังหายใจ  
 

จับมือเดินก้าวไป เราคือเพื่อนกัน 
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(ဘာသာြပန် | Translation) 

 

  

 

WE ARE FRIENDS  

မူရငး်ေတးေရး - Commoner Band 

ြမနမ်ာသခီျငး်စာသား - SEM 
 

ဒသီစံဉ်သခီျငး် မငး်�ကားခဲ့ရင ် 

ေခါ်ကာ အြမနလ်ာခဲ့ မိတေ်ဆွ 

ဒလီိုသစံဉ်ဟာ  ဒို ့ ပ့ဲတငသ်ံ ဒါ သာမာန ်ေ�ကးေ�ကာ်သ ံ
 

ဒလီိုအချိနမှ်ာ သပုံံး မငး် တီးလိုက်ရင ်

ြပညသ်ေူတွေလ�ာက်လှမ်းေြခသံ 

ဒလီို သစံဥ်ဟာ ဒိုမုိ့း�ခိမ်းသံ ြပညသ်နူဲ ့ ဒို ့ အတူတူ 
 

လငး်လက်ေတာက်ပမယ် ့�ကယ်စငအ်လငး် 

ေမှာငေ်နချနိေ်ရာက်လညး် သဟူာအလငး်ပဲ 

ခိုငမ်ာစွာ ဒရီငေ်တွ�ကား 

ယံု�ကညစွ်ာလက်တွဲ အတေူလ�ာက်လှမ်း�ိငု ်

ကျယ်ေလာင ်စွာ တီးကာ 

ဒကီမ�ာကုနက်ျယ်လညး် ငါသက်ဆံုးတိုင ်

ယံု�ကညရ်ာကို ဘယ်သတူားဆးီ 

�ှငသ်နေ်နမှာ ဒိုယ့ံု�ကညြ်ခငး်တိုငး် 

အတူတူ ေကျာ်ြဖတ်မယ်။ 

We are friends 



Do you hear the people sing? 
Composer - Claude-Michel Schönberg 

Lyricist - Alain Boublil and Jean-Marc Natel/Herbert Kretzmer (English lyrics) 
 

* Do you hear the people sing?  

Singing the song of angry men? 

It is the music of the people  

Who will not be slaves again! [Who will not be the slaves of anyone anymore!] 

When the beating of your heart 

Echoes the beating of the drums 

There is a life about to start 

When tomorrow comes. 

Will you join in our crusade? [When you join in our crusade] 

Who will be strong and stand with me? 

Beyond the barricade 

Is there a world you long to see? 

Then join in the fight 

That will give you the right to be free! 

(*) 

Will you give all you can give 

So that our banner may advance? 

Some will fall and some will live 

Will you stand up and take your chance? 

The blood of the martyrs 

Will water the meadows of France! [Will flood the meadows and roads with red!] 

(*)  



 

ไดย้ินผูค้นรอ้งเพลงไหม 

เนื้อร้องไทย - Ardisto เดอะภารโรง 

 

*เธอได้ยินผู้คนรอ้งไหม 
ร้องเพลงน้ันไงเพลงคนคล่ังโกรธ 

น้ีคือดนตรีของผู้คน 
ที่จะไม่เปน็ทาสใครอีกแล้ว 

เม่ือหัวใจเต้นระรัวเสียง 
สะท้อนจังหวะกลองระรัวก้อง 

น้ันชีวิตหน่ึงจะเกิดขึน้มา 
ยามพรุ่งรุ่งวัน 

 

มาเถิดร่วมรณรงคป์ระจัน 
ใครจะม่ันคงยืนหยัดขา้งฉัน 

นอกแนวปราการปดิกัน้ 
มีโลกใหม่ไหมที่ปรารถนา 

เธอร่วมสู้ด้วยกัน 
ให้ได้มาซ่ึงสิทธิสู่เสร ี

 

 (*) 
 

จะให้ได้ไหมหมดที่ใหไ้ด ้
ชูธงของเราก้าวกรีธาไป 
อาจมีล้มมีหย่ังอยู่คง 

เธอจะยืนตรงลองสู้ดไูหม 
เลือดของผู้พลีชีพ 

จะอาบนองท่วมถนนแดงฉาดฉาน 
 

(*) 

 

လထူေုတးသ ံ
ေတးေရး - ဇငလ်ငး် (Angry Folks) 

 

* လူထေုတးသကံိုေလ ခံစား 

ေဒါသြပည့လ်�မ်းေနတဲ ့ေတးသ ံ

ဖိ�ှပ်ိမ�ဒဏက်ို ဆက်�ပီးသညး်မခံေတာမ့ယ့။် 

ဒို ့ြပညသ်ေူတ ွအသ ံ

�လှံုးေသးွခုနြ်မညသ်ေံတွဟာ 

စညး်ချကက်ျ အိးုစညဗုံ်ေမာငး်ပမာ 

ေနသ့စ်ေရာက်ချိန ်

�ှငသ်နမ်ယ့သ်မိုငး်ဥဒါနး်တွငေ်စ။ 
 

 

သညတ်ိုကပ်ွဲကိ ုအတတူူ 

တွဲလက်ေတွမြဖုတ်တမ်း ရငဆ်ိုငမ်လား။ 

ကတုတက်ျငး်များအလွန ်

ကမ�ာသစ်တစ်ခုကို မလ�ဲတမ်းပဲြမငေ်နရ 

လွတ်လပ်တဲ ့ဘဝသစအ်တွက ်

တိုက်ပွဲကို ဆက်ဝငေ်န�က။ 
 

(*) 
 

သညတ်ိုကပ်ွဲကိ ုအတတူူ 

တွဲလက်ေတွမြဖုတ်တမ်း ရငဆ်ိုငမ်လား။ 

ကတုတက်ျငး်များအလွန ်

ကမ�ာသစ်တစ်ခုကို မလ�ဲတမ်းပဲြမငေ်နရ 

လွတ်လပ်တဲ ့ဘဝသစအ်တွက ်

တိုက်ပွဲကို ဆက်ဝငေ်န�က။ 
 

(*) 
 

||| 

(ဘာသာြပန် | คาํแปล) 

  



  



 

 

အထးူေကျးဇူးတငလ်�ာ | ขอขอบคุณ | SPECIAL THANKS 

 

အ�ပုညာ�ငှမ်ျား | ศลิปิน | Artists 

วา วา ซาน/ War War San 
รัตติกาล/ Rattikal 

น้ํา คีตาญชลี/ Nam Keetanchalee 
วงโค-คลัเชอร์/ Co-Culture Ensemble 

ทริปเป้ิลเอดจ์ และเพื่อน/ Triple Edge and Friends 
วงสามัญชน/ Commoner Band 

ธันย์รัตนราม ชีพนุรัตน์/ Thunratram Cheepnurat 
อีหลิว ลี/ Elew Lee 

ปาลิตา ศรีวบุตร/ Palita Sriwaboot 
วิศรุต ตาวินโน/ Witsaruth Tawinno 

စကားေြပာသ ူ| วิทยากร | Speakers  

อรดี อินทร์คง/ Oradi Inkhong 
ชาติชาย เกษนัส/ Chartchai Ketnust 

MC �ငှ့ထ်နိး်ည�ေိပးသည ်|  

พิธีกรและผู้ดําเนินรายการ | MCs & Moderator 
วิภาพร วัฒนวิทย์/ Wipaporn Wuttanawit  

เน ลิน อ่าวน์/ Nay Lin Aung 

စကားြပန ်| ล่าม | Interpreter 

ชเว ซิน ติน/ Shwe Zin Tin 

သခီျငး်စီစဉ်ေပးြခငး် |  

เรียบเรียงเสียงประสาน | Song Arrangement  
ทรงศักดิ์ งามศรี/ Songsak Ngamsri 

  

သခီျငး်ဘာသာြပန ်|  

แปลเน้ือเพลง | Song Translation 
ธาม โสธรประภากร/ Tam Sothonprapakon 
อีวา/ Eve 
เสมสิกขาลัย/ SEM 

လ�ပ်�ှားမ�အြမငဒ်ဇုိီငး် | 

ออกแบบภาพเคลื่อนไหว | Visual Design 
ยศสุนทร รัตตประดิษฐ์/ Yotsunthon Ruttapradid  

ပ�ိုဂရမ်များ�ငှ့ဂ်ရပ်ဖစ်ဒဇုိီငး် | 

สูจิบัตรและออกแบบกราฟฟิก |  
Catalogue/Graphic Design 
เสมสิกขาลัย/ SEM 

ပနး်ပု | ประติมากรรม | Sculpture  

เด็กซ์เตอร์ โคเฮน โบห์น/ Dexter Cohen Bohn 
นัฐนันทน์ บัณฑิต/ Nuttanan Bundit 
ธีรุตม์ สัพโส/ Teerut Suppaso 
ศรัณยา นามสูง/ Saranya Namsung 
กลุ่มแรงงานทวายในกรุงเทพฯ/  
Dawei Migrant Community in Bangkok 
Tao Luang Studio 

ေစတနာဝ့နထ်မ်း | อาสาสมัคร | Volunteer 

อาสาสมัครททุกท่าน/ All volunteers 

Contact Us 

SEM - Southeast Asia Office 

666 Charoen Nakhon rd. Banglumpu Lang, Klong San,Bangkok 10600, Thailand 

Facebook: semasia.org | Website: semasia.org | Email: contact@semasia.org 
 



  

Organized by  
Spirit in Education Movement (SEM)  
 

Co-organized by  
Amnesty International Thailand  
 



 

 

 

 
 

 

 

 

 

JOY IS AN ACT OF RESISTANCE 
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